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T
eatrul german din România – cel din
Timi[oara, ca [i sec]ia german` a Tea-
trului Na]ional „Radu Stanca“ din

Sibiu – reprezint` un fenomen unic în
Europa, din est, ca [i din vest. România
este, practic, singura ]ar` unde se joac` tea-
tru, la nivel repertorial [i profesionist, în
român`, maghiar`, german` [i idi[. Dar
paradoxul e total: de[i singurul care des-
erve[te, în continuare, cultura proprie a unei
comunit`]i etnice puternic reprezentate e
teatrul de limb` maghiar`, el este [i singurul
larg perceput ca fiind creator de art` la stan-
darde înalte, [i nu doar un teatru minoritar.

Existen]a teatrului de expresie german`
de la noi a stat, o bun` vreme, sub semnul
precarit`]ii; la fel precum Teatrul Evreiesc
acum, Teatrul German de Stat din Timi[oara
a trecut prin etapa dureroas` a pierderii
publicului c`ruia i se adresa prin defini]ie
[i, în egal` m`sur`, a arti[tilor vorbitori na-
tivi. Pentru cineva crescut în cultura unui
teatru cu miz` identitar`, progresiva înmul-
]ire a spectatorilor care ascult` la c`[ti tre-
buie s` fi fost o experien]` traumatizant`:
dincolo de în]elegerea nemediat` a textului,
e vorba despre împ`rt`[irea unor valori [i
tradi]ii comune, un tip de complicitate a ac-
torului cu cel care-l prive[te reprezentînd,
foarte aproape, îns`[i defini]ia artei scenice.

Ce [tim ast`zi despre Teatrul German
din Timi[oara? {tim, în primul rînd, c` ceea
ce cunoa[tem e prea pu]in. Mai demult,
actorii (cu origini etnice duble, române [i
germane) î[i alegeau adeseori, ca nume de
afi[, numele mamei – c`ci era german; dis-
tribu]iile nu cuprindeau, practic, onomastici
negermane. Trupa de acum cuprinde cî]iva
germani din Germania (fiindc`, în condi]iile
concuren]iale din Republica Federal`, TGST
e o alternativ` c`utat`, iar la audi]ii se pre-
zint` zeci de actori), pu]ini etnici nem]i din

România [i mul]i români, uneori cu r`d`cini
germane, care au deprins limba în sistemul
de înv`]`mînt (pentru ca totul s` fie perfect
complicat, Alex Halka, un tîn`r actor venit
din Arad, are ca limb` matern` maghiara).
Pentru majoritatea celor care joac` în ger-
man` la Timi[oara, ca [i pentru publicul lor
constant, cultura german` e una de achi-
zi]ie, de voca]ie, nu de destin. Teatrul pe
care-l fac e unul metisat, de întîlnire: idio-
mul comun [i o îndep`rtat`, dar imposibil
de negat istorie comun` face posibil` întîl-
nirea cu dramaturgia german` în original [i
cu al]i arti[ti, regizori [i institu]ii de spec-
tacol din spa]iul germanofon, într-o manier`
unic`, inaccesibil` scenelor de limb` româ-
n`. De pild`, TGST a produs de departe cele
mai bune mont`ri din opera lui Bertolt
Brecht în teatrul românesc contemporan
(Mutter Courage [i Opera de trei parale, în
regia lui Victor Ioan Frunz`), [i lucreaz` în
mod constant cu regizori [i scenografi din
Germania. Departe de a mai fi minoritar [i
la fel de departe de a deveni artificial, tea-
trul german din România e o enclav` de
europenism ce nu are nevoie de procese de
integrare.

Poate c` nu sîntem destul de preg`ti]i
pentru a percepe întru totul alteritatea de
lîng` noi, bog`]ia incredibil` pe care o poart`
cu sine un teatru f`cut în România în limba
unei mari culturi, care a infiltrat tradi]ia
identitar` româneasc` în comunit`]ile cu
care etnicii germani au convie]uit. Teatrul
de bun` calitate nu are na]ionalitate, are
doar r`d`cini culturale. {i voin]a de a exista.
Istoria [i metamorfozele Teatrului German
din Timi[oara sînt la fel de fascinante pre-
cum cele ale comunit`]ii germane sau ale
literaturii germane de pe teritoriul româ-
nesc.

�

Das Deutsche
Staatstheater Temeswar

Die Verwandlungen des deutschsprachigen
Theaters in Rumänien

De la înfiin]area lui, în urm` cu mai bine de 50 de ani, Teatrul German de Stat din
Timi[oara (TGST) a g`zduit aproape 400 de mont`ri, cu aproximativ 
10.000 de reprezenta]ii. Creat pentru a contribui la p`strarea [i dezvoltarea con[tiin]ei
identitare a germanilor din România, teatrul a trebuit s` se reinventeze în ultimul
deceniu, atunci cînd, în urma emigr`rii masive, nem]ii au început s` nu mai reprezinte
publicul majoritar. Pe de o parte, în continuare, datoria esen]ial` a TGST este de a
promova limba [i cultura german` [i de a sus]ine identitar comunit`]ile germane înc`
existente, îns`, ca strategie repertorial`, teatrul e un produc`tor de spectacole de
calitate, cu diferen]a specific` de a fi jucate în limba german`. Poate c` tocmai natura lui
cu totul special`, de apartenen]`, în acela[i timp, la tradi]ia teatral` româneasc` [i la
cea cultural` german`, îl face, înc`, greu de integrat în practica de zi cu zi a
spectacolului în ]ara noastr`. Acest supliment vorbe[te despre drumul unei institu]ii de la
statutul de teatru minoritar la cel de intermediar privilegiat între dou` culturi, depozitar
al unei diversit`]i ce continu` s` existe, dac` nu în realitate, atunci în puternica fic]iune
a artei spectacolului.

Teatrul German de
Stat din Timi[oara

Metamorfozele teatrului de limb` german`
în România

Germanii de lîng` noi
Iulia POPOVICI

D
as deutsche Theaterwesen in Rumänien –
sowohl das Temeswarer Theater, als auch die
deutsche Abteilung des Radu-Stanca-

Nationaltheaters Hermannstadt – ist ein einzig-
artiges Phänomen, für Ost- wie für Westeuropa.
Rumänien ist praktisch das einzige Land, in dem
Berufstheater auf Rumänisch, Ungarisch, Deutsch
und Jiddisch gespielt wird. Das Paradoxon ist aber
komplett: obwohl das ungarischsprachige Theater
das einzige geblieben ist, das die Kultur einer stark
vertretenen Minderheit bedient, ist es auch das ein-
zige, das auf breiter Front als hochkarätiger Kultur-
produzent angesehen wird.

Das hiesige deutschsprachige Theater bangte
lange Zeit um seinen Fortbestand. So wie zurzeit
das Jüdische Theater, hat auch das DSTT die
schmerzliche Erfahrung gemacht, sowohl sein
Stammpublikum, als auch die muttersprachlichen
Schauspieler zu verlieren. Für jemanden, der in
der Kultur eines Theaters mit identitätsstiftender Rolle
herangewachsen ist, muss es unglaublich trauma-
tisierend gewesen sein mitzuerleben, wie sich die Zahl
der Kopfhörerbenutzer stetig vergrößert – es geht dabei
um weit mehr als nur um das unmittelbare Text-
verständnis, gemeint ist die Besinnung auf gemein-
same Werte und Traditionen, eine tiefe Verbundenheit
des Schauspielers mit seinem Publikum, die
definitorisch für die darstellende Kunst ist.

Was wissen wir heute über das Temeswarer
Deutsche Theater? In erster Linie wissen wir, dass
unsere Kenntnisse nicht sehr weit reichen. Früher
haben die Schauspieler (mit ethnisch doppelter
Abstammung, rumänischer und deutscher)
gelegentlich als Bühnennamen den Mädchennamen
ihrer Mutter gewählt – weil er deutsch war; auf
den Besetzungslisten fanden sich praktisch nur
deutsche Namen. Im jetzigen Ensemble findet man
einige Bundesdeutsche (das DSTT ist eine durch-
aus gefragte Alternative zur Konkurrenzsituation
in der Bundesrepublik, dutzende Schauspieler
bewerben sich), einige wenige Rumäniendeutsche
und zahlreiche Rumänen, manche mit deutschen

Wurzeln, die in der Schule Deutsch gelernt haben
(um es alles andere als einfach zu machen, haben
wir auch den jungen Schauspieler Alex Halka aus
Arad, dessen Muttersprache Ungarisch ist). Für
die meisten Schauspieler des DSTT, wie auch für
ein Großteil seines heutigen Publikums, ist die
deutsche Kultur eine bewusste Entscheidung, und
keine Fügung des Schicksals. Das Theater, das sie
erschaffen, ist ein Theater der Begegnung: das
gemeinsame Idiom und eine entfernte, aber nicht
abzustreitende gemeinsame Geschichte ermöglichen
eine Erfahrung der deutschen Dramatik in ihrer
Originalsprache, sowie auch den Austausch mit
anderen Schauspielern, Regisseuren und Thea-
tereinrichtungen aus dem deutschen Sprachraum,
der den rumänischen Bühnen verwehrt bleibt. So
hat das DSTT die bei Weitem besten Inszenierungen
aus Bertolt Brecht im zeitgenössischen rumä-
nischen Theater hervorgebracht (Mutter Courage
und Die Dreigroschenoper, unter der Spielleitung
von Victor Ioan Frunz`) und arbeitet regelmäßig
mit Regisseuren und Bühnenbildnern aus der
Bundesrepublik zusammen. Vom Status des Min-
derheitentheaters gleich weit entfernt wie von der
Gefahr einer nur künstlichen Berechtigung, ist
das rumäniendeutsche Theater eine Enklave des
Europäismus, die keines Integrationsprozesses
mehr bedarf.

Vielleicht sind wir noch nicht bereit, die ganze
Bandbreite der Alterität neben uns wahrzunehmen,
den unglaublichen Reichtum, den ein in Rumänien
gemachtes Theater in der Sprache einer großen
Kultur bedeutet, die in den Gebieten ethnischen
Zusammenlebens auch die rumänischen Traditionen
beeinflusst hat. Qualitätstheater kennt keine
Nationalität, sondern nur kulturelle Wurzeln. Und
den Überlebenswillen. Die Geschichte und die Ver-
wandlungen des Deutschen Staatstheaters
Temeswar sind genauso faszinierend wie jene der
deutschen Gemeinschaft oder der deutschen
Literatur in Rumänien.

�

Seit seiner Gründung vor über 50 Jahren produzierte das Deutsche Staatstheater Temeswar
(DSTT) fast 400 Inszenierungen und spielte insgesamt ca. 10.000 Aufführungen. Das Haus
wurde zur Erhaltung und Förderung des Identitätsbewusstseins der Rumäniendeutschen ins
Leben gerufen, doch musste es sich in den vergangenen zehn Jahren neu erfinden – nachdem in
Folge massiver Auswanderung die Mehrheit des Publikums nicht mehr aus den Reihen dieser
Gemeinschaft kam. Einerseits sind die Förderung der deutschen Sprache, Kultur und Identität
der verbliebenen deutschen Gemeinschaft immer noch Hauptaufgaben des DSTT, andererseits
bietet die Repertoirestrategie IInnsszzeenniieerruunnggeenn  vvoonn  hhoohheerr  QQuuaalliittäätt, mit dem entscheidenden
Unterschied, dass sie aauuff  DDeeuuttsscchh  ggeessppiieelltt  wweerrddeenn. Vielleicht ist es gerade seine ganz
besondere Natur, seine zweifache Zugehörigkeit zur deutschen wie zur rumänischen Theater-
tradition, die das DSTT noch für die rumänische Bühnenwelt schwerer wahrnehmbar macht.
Diese Beilage schildert den Werdegang einer Einrichtung vom Status eines Minderheitentheaters
zu dem eines privilegierten Vermittlers zwischen zwei Kulturen, Bewahrer einer Vielfalt, die,
wenn schon nicht in der Wirklichkeit, dann wenigstens in der kraftvollen Fiktion der dar-
stellenden Kunst weiterlebt.

Die Deutschen neben uns
Iulia POPOVICI
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„Dac` germana ar fi apanajul doar al unei minorit`]i
etnice, teatrul nostru ar fi într-o situa]ie foarte dificil`“

Interviu cu Lucian V~R{~NDAN, directorul Teatrului German de Stat din Timi[oara

DDee  ccîînndd  ccoonndduuccee]]ii  TTeeaattrruull  GGeerrmmaann  ddee
SSttaatt  ddiinn  TTiimmii[[ooaarraa  ((TTGGSSTT))??

De la 1 noiembrie 2007.
CCaarree  eerraa  ccoonntteexxttuull  îînn  ccaarree  aa]]ii  ddeevveenniitt

ddiirreeccttoorr??
A[ lega acest interval de un alt context, cel

în care am venit în teatru [i am început s`-l
cunosc din interior; asta se întîmpla în 1999,
pe 1 aprilie. Am venit, atunci, pe postul de
secretar literar, directoare fiind Ildikó Jarcsek
Zamfirescu. Teatrul era atunci într-o cum-
p`n`, la finalul unei perioade de cump`n`, [i
sim]ea nevoia unei schimb`ri. Se scoteau
spectacole, unele admirabile, îns` uneori
împotriva a ceea ce publicul tradi]ional, tot
mai restrîns numeric, era preg`tit s` accepte.
Ca s` dau un exemplu, cînd eram student,
am v`zut eu însumi un spectacol minunat cu
O, ce zile frumoase de Beckett, cu Ida Jarcsek
Gaza, care se juca, la un moment dat, în fa]a
a 30 de bunicu]e aduse cu autocarul teatrului
dintr-un sat [v`besc. Evident c`, la sfîr[itul
unei astfel de seri, indiferent de calitatea in-
contestabil` a mont`rii, fiecare din cele dou`
p`r]i p`r`sea teatrul cu oarecare frustr`ri sau
neîmpliniri. Era un hiatus ce trebuia rezolvat.
De toat` aceast` situa]ie nu era str`in` nici
realitatea c` postul de secretar literar
r`m`sese neocupat, pîn` la venirea mea, timp
de [apte ani, dup` ce predecesorul meu emi-
grase în Germania.

Un prim pas în remodelarea teatrului ur-
ma s` fie o stagiune special`, pe parcursul
anului 2001, numit` „Secolul XX“, ce cuprin-
dea cîteva texte abordînd problematica omului
din veacul tocmai încheiat. Era o pies` de
Brecht, Lungul drum al zilei c`tre noapte de
O’Neill, Béranger, o coproduc]ie cu Opera Ro-
mân` din Timi[oara, dup` Ionesco, Pove[ti de
familie de Bilijana Srbljanovic [i un coupé
Beckett, cu Sfîr[it de partid` [i Ultima band` a
lui Krapp, care, pîn` la urm`, nu s-a mai reali-
zat. Poate c` cel mai reprezentativ dintre pro-
iecte era cel legat de Brecht, concretizat prin
op]iunea pentru Mutter Courage, o decizie
bun`, de vreme ce spectacolul s-a jucat timp
de opt ani, o performan]` pentru un teatru
„minoritar“.

IIaarr  aaiiccii  ee  uunn  bbuunn  mmoommeenntt  ss`̀  ddiissccuutt`̀mm
ddeesspprree  ccoonncceeppttuull  ddee  tteeaattrruu  mmiinnoorriittaarr..

Teatrul minoritar, în în]elesul în care acest
concept era deservit [i de Teatrul German de
Stat, era acea institu]ie care avea drept
motiva]ie principal` pe cea de a produce tea-
tru pentru o minoritate etnic` sau na]ional`
sau pentru o comunitate etnic`, depinde cum
vrem s`-i spunem. Caracteristicile sale, ale
teatrului exclusiv minoritar, fa]` de cele ale
altui teatru din România sau aiurea privesc,
de pild`, cultivarea limbii [i crea]iei respectivei
literaturi, inclusiv a crea]iei în limba minori-
tar` pe teritoriul românesc (atîta timp cît
dramaturgia de limb` german` a existat în Ro-
mânia, una dintre misiuni a fost promovarea
ei); la nivelul limbii vorbite, [i teatrul din Ti-
mi[oara, [i sec]ia german` a teatrului din
Sibiu au f`cut spectacole în dialect [v`besc,
respectiv s`sesc. Dincolo de asta, sigur c`
exista [i dorin]a cultiv`rii [i înt`ririi identit`]ii
etnice germane, prin montarea unor autori
reprezentativi pentru aceste r`d`cini culturale
comune. În întreaga istorie a Teatrului Ger-
man de Stat, Schiller este dramaturgul cu cele
mai multe spectacole – iar inten]ia mergea
dincolo de valoarea textului schillerian, era
vorba de p`strarea vie a unei tradi]ii culturale.
Teatrul, al`turi de [coal` [i biseric`, a con-
tribuit la conservarea limbii [i a culturii mem-
brilor acestei comunit`]i. Cînd au plecat în
Germania, nem]ii din România aveau con-
[tiin]a c` ei sînt germani.

Teatrul german s-a înfiin]at în 1953 la
Timi[oara (ca sec]ie a Teatrului de Stat, [i a
devenit institu]ie autonom` trei ani mai tîrziu)
[i în 1956 la Sibiu, la pu]ini ani dup` ce mino-
ritatea german` fusese supus` persecu]iilor
etnice. Germanilor din România li s-au
na]ionalizat propriet`]ile, au fost închi[i sau
deporta]i pentru vina colectiv` de a fi fost ger-
mani. Dac` atunci cînd deporta]ii tocmai
reveniser` din lag`rele sovietice, dup` ce se
înfiin]ase un organ de pres` de limb` german`
(ziarul Neuer Weg, la Bucure[ti, ap`rut în
1949), comunitatea german` a primit [i un tea-
tru de expresie german`, acest lucru, dincolo
de conota]ia ideologic`, avea pentru respectiva
minoritate sensul unei recunoa[teri. Aceste
teatre circulau foarte mult, în turnee în lo-
calit`]ile unde se vorbea în german`, iar cri-
teriul de alc`tuire a repertoriului avea în
vedere, pe lîng` cerin]ele ideologice, p`strarea
unei identit`]i [i a unor leg`turi culturale. De
aceea, acestea teatre au avut, în timp, o rela]ie
foarte strîns` cu propriul public.

ÎÎnn  ccee  aallttee  ]]`̀rrii  nneeggeerrmmaannooffoonnee  aauu  mmaaii
eexxiissttaatt  îînn  ttiimmpp  tteeaattrree  ddee  lliimmbb`̀  ggeerrmmaann`̀,,  mmaaii
aalleess  îînn  EEuurrooppaa??

La acea dat`, nu mai existau altundeva.
Timp de cîteva decenii, Teatrul German de Stat
din Timi[oara a fost singura institu]ie pro-
fesionist` de spectacol, de expresie german`,
public`, finan]at` de c`tre un stat din afara
spa]iului germanofon. La începutul anilor ’80,
s-au f`cut primele, timide, tentative pentru
na[terea unui teatru de limb` german` în
Ungaria (exist` la Szekszárd, fondat în 1983).
Un teatru minoritar german se g`sea la Alma
Ata, în Kazahstan (am auzit c` s-a închis, [tiut
fiind c`, al`turi de cei din România, germanii
din Uniunea Sovietic` au fost printre cei care
au emigrat masiv). Mai sînt mici alte teatre,
companii independente, uneori semiprofe-
sioniste, dar nu de repertoriu, în Statele Unite,
în America de Sud…

VVoorrbbeeaa]]ii  mmaaii  ddeevvrreemmee  ddeesspprree  rreellaa]]iiaa  pprrii--
vviilleeggiiaatt`̀  aa  tteeaattrruulluuii  ccuu  ppuubblliiccuull  ss`̀uu..  DDaarr
aacceesstt  ppuubblliicc  ttrraaddii]]iioonnaall  ss--aa  ttrraannssffoorrmmaatt  îînn
ttiimmpp  [[ii,,  llaa  ffeell,,  lleegg`̀ttuurraa  tteeaattrruulluuii  ccuu  ssppeeccttaa--
ttoorriiii..

Eu am venit în teatru dup` ce lucrasem
trei sferturi de an la cotidianul de limb` ger-
man` Allgemeine Deutsche Zeitung unde scri-
sesem [i cronici de spectacol. Ultima pe care
am publicat-o era la Acas` de Ludmila Razu-
movskaia, un proiect al sec]iei germane de
Actorie a Facult`]ii de Muzic`, pe care teatrul
îl preluase în repertoriu. }in minte [i ast`zi c`
în finalul articolului spuneam c`, în ce prive[te
noua genera]ie de actori, începutul a fost f`cut,
totul e s` se g`seasc` [i un nou public. 

Primul semn foarte vizibil de c`utare a
unui nou public a fost dat de pomenitul spec-
tacol al lui Victor Ioan Frunz`, Mutter Courage.
Am v`zut inclusiv note în pres` întrebîndu-se
„dar de ce l-a f`cut tocmai la germani?“, aluzia
fiind la faptul c` TGST era cel mai mic teatru
din Timi[oara, c` trupa nu mai jucase de mult
într-o produc]ie de anvergur` etc. Mirarea era
generat` [i de ceea ce f`cuse Teatrul German
pîn` atunci. S` nu uit`m c` timp de zece ani
dup` Revolu]ie, sub directoratul lui Ildikó
Jarcsek Zamfirescu (care a condus institu]ia
din 1983 pîn` în 2001), teatrul s-a luptat s`
reziste, s` nu fie desfiin]at; Ildikó Zamfirescu a
avut ani de zile aceast` traum`, c` ea va fi
ultima directoare a Teatrului German din Ti-
mi[oara, ea va stinge lumina. În 1999, pericolul
fusese înl`turat, existen]a TGST era stabil`, nu
se mai emigra în mod semnificativ (imediat
dup` ’90, veneau ajutoare din Germania,
cenzura c`zuse, puteai monta ce doreai, doar
c` într-un interval de [ase luni, o serie de an-

gaja]i au p`r`sit teatrul). Dar eu, care veneam
din afara teatrului, nu puteam în]elege cum o
institu]ie poate s` produc` spectacole doar ca
s` se asigure c` nu va fi închis`; asta era trau-
ma mentalit`]ii interne. În acest context s-a
creat stagiunea „Secolul XX“.

Dup` care a urmat o cezur`, generat` de
Consiliul Jude]ean Timi[, care, peste noapte,
a înlocuit-o pe Ildikó Jarcsek Zamfirescu, în
septembrie 2001, fiind instalat` o alt` di-
rectoare, Alexandra Gandi Ossau, care a con-
dus teatrul timp de doi ani (la momentul roca-
dei, eu eram în Germania, cu o burs` de [ase
luni). Alexandra Gandi cred c` a în]eles mai
greu specificul acestui teatru. Ceea ce chiar a
stîrnit protestul comunit`]ii germane a fost
faptul c` produc]ia clasei de actorie în limba
român` de la universitate, coordonat` de
Alexandra Gandi îns`[i, cu Hora iubirilor de
Schnitzler, a f`cut un turneu în str`in`tate sub
sigla Teatrului German, în limba român`.

PP`̀ssttrraarreeaa  lliimmbbiiii  ffiiiinndd,,  îînn  ccoonnttiinnuuaarree,,  uunn
pprriinncciippiiuu  eexxiisstteenn]]iiaall::  ddee[[ii,,  aaccuumm,,  mmaajjoorriittaa--
tteeaa  cceelloorr  ccaarree  lluuccrreeaazz`̀  îînn  TTeeaattrruull  GGeerrmmaann
nnuu  ssîînntt  eettnniiccii  ggeerrmmaannii,,  îînn  iinnssttiittuu]]iiee  ssee  vvoorr--
bbee[[ttee  pprreeppoonnddeerreenntt  ggeerrmmaannaa,,  cchhiiaarr  îînn  aaccttii--
vviitt`̀]]ii  ccuurreennttee..

Se vorbe[te germana, chiar dac` nu atît de
mult ca alt`dat`. Colectivul artistic [i cel al
secretariatului literar în mod obligatoriu cu-
noa[te foarte bine limba, iar dincolo de aceste
sfere, ne desf`[ur`m activitatea, inclusiv în ce
prive[te arti[tii invita]i, în limbi intermediare
(adic` român`). Indiferent de reorientarea de
public [i repertoriu, ceea ce nu putem pune în
discu]ie este limba în care se joac` spectacolele.

Revenind, fapt este c` în 2003, acela[i Con-
siliu Jude]ean, probabil [i la presiunea altor ins-
titu]ii, a numit-o directoare interimar` pe Ida
Jarcsek Gaza, ulterior confirmat` prin concurs,
care a continuat demersul lui Ildikó Jarcsek
Zamfirescu. Prima stagiune planificat` cap
coad` sub mandatul Idei Gaza a fost cea din
2004-2005, [i vorbim m`car de dou`-trei titluri
care au beneficiat de o vizibilitate de necontestat.
Vorbesc aici de deschiderea stagiunii cu Regele
Cymbelin, în regia lui Alexander Hausvater, el
venind atunci pentru prima dat` s` monteze la
Timi[oara; era [i primul Shakespeare la Teatrul
German din 1978 încoace, iar în rolul principal
era Georg Peetz, un actor din Germania, ales
în urma unui casting.

Celelalte spectacole la care m` gîndesc
erau Chip de foc de Marius von Mayenburg,
în regia lui Radu-Alexandru Nica (al treilea
spectacol al lui [i primul în afara teatrului din
Sibiu) [i, la aniversarea a 60 de ani a lui Ildikó
Jarcsek Zamfirescu, Scaunele de Ionesco, în
regia lui Victor Ioan Frunz` [i scenografia
Adrianei Grand, care a primit [i Premiul Uni-
ter. Toate cele trei produc]ii s-au jucat mult,
au circulat mult, [i am început s` vedem
schimbarea publicului. În unele seri, nu ajun-
geau c`[tile pentru traducere. 

DDaarr  ccîînndd  aa  îînncceeppuutt  ss`̀  ffiiee  ffoolloossiitt`̀  ttrraa--
dduucceerreeaa  llaa  ccaasscc`̀  llaa  tteeaattrruull  ddiinn  TTiimmii[[ooaarraa??

Pu]in` lume [tie c` traducerea a fost o
inven]ie a cenzurii comuniste. Mai exact, în anii
’70-’80, pe m`sur` ce se în`sprea cenzura, la
un moment dat, comisiei de vizionare nu i-a
mai fost de ajuns sinopsisul în limba român`
al piesei, a[a c` în loja din spatele s`lii s-au ins-
talat prize pentru c`[ti, pentru ca membrii
comisiei s` poat` asculta integral textul, rostit
de un traduc`tor.

CCuumm  aauu  ddeevveenniitt,,  îînnss`̀,,  bbiilliinnggvvee  [[ii  ccaa--
iieetteellee--pprrooggrraamm  aallee  tteeaattrruulluuii??

E ceva legat tot de stagiunea 2004-2005.
Într-una dintre cronicile la o montare din 2003,
se comenta faptul c`, la Teatrul German, nici
caiete-program nu sînt [i în român`. Sigur c`,
la început, reac]ia mea a fost de respingere: de
50 [i de ani, acest teatru î[i tip`re[te pro-
gramele în limba german`, e o eviden]` pe care
nimeni nu a criticat-o atîta timp. Concret, prag-
matic, jurnalista în cauz` avea dreptate: dac`
oferim traducere la casc`, dac`, deci, ne dorim
[i un public nevorbitor de german`, trebuie s`-
i d`m acela[i acces la informa]ie, c`ci pl`te[te
acela[i pre] pe bilet. A[a s-a ajuns ca programul
de la Regele Cymbelin s` fie primul bilingv.

Se întîmpla în septembrie 2004, înainte se
procedase astfel doar cu ocazia particip`rii, tot
în 2004, cu Mutter Courage, la Festivalul
Interna]ional de Teatru de la Sibiu, cînd am
f`cut un caiet special, în român` [i englez`. De
la Regele Cymbelin încoace, toate programele
sînt bilingve – cu ni[te costuri mai mari, dar
cred c` e o investi]ie bun`, avînd în vedere
structura acestui teatru.

ÎÎnn  ppeerrcceepp]]iiaa  ppuubblliicc`̀,,  ppaarraaddooxxuull  ccoonnttii--
nnuu`̀,,  îînnss`̀,,  ss`̀  eexxiissttee::  TTeeaattrruull  GGeerrmmaann  ddee  SSttaatt
ee  uunnuull  îînn  lliimmbbaa  uunneeii  mmiinnoorriitt`̀]]ii  nnaa]]iioonnaallee,,
ccaarree  sslluujjee[[ttee  pp`̀ssttrr`̀rriiii  iiddeennttiitt`̀]]iiii  nnaa]]iioonnaallee
aa  uunneeii  ccoommuunniitt`̀]]ii  ccee,,  pprraaccttiicc,,  aapprrooaappee  aa  îînn--
cceettaatt  ss`̀  mmaaii  eexxiissttee  îînn  ssiinnee..

A încetat s` mai existe în propor]ia în care
existase mai demult. Exist`, totu[i, o semni-
ficativ` tradi]ie cultural` legat` de prezen]a
acestei minorit`]i în spa]iul românesc, cu
reverbera]ii în prezentul nostru politic, dac` ne
gîndim la situa]ia din întreg jude]ul Sibiu, [i
o influen]` educa]ional` [i cultural` reprezen-
tativ` pentru mul]i români, maghiari etc, care
adesea, în zone precum Banatul, cresc avînd
limba german` ca a doua limb`. 

O parte din motiva]ia p`rin]ilor care-[i dau
copiii la [colile de german` este faptul c`
germana e limba matern` cu cei mai mul]i
vorbitori din Europa, dintre idiomurile de
circula]ie interna]ional`, este cel mai apropiat
geografic [i este, s` o recunoa[tem, limba uno-
ra dintre cele mai puternice economii. Sînt o
sum` de avantaje de care teatrul nu poate s`
nu profite, pentru c`, dac` germana ar fi
apanajul doar al unei minorit`]i etnice, noi,
avînd în vedere c` aceast` comunitate mai
num`r` 60.000 de suflete în România, am fi
într-o situa]ie foarte, foarte dificil`. Dar teatrul
nostru e mult mai mult decît atît, de[i, o spun
r`spicat, rolul nostru este [i de a sluji aceast`
minoritate, cît a mai r`mas din ea.

�
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G„Wenn das Deutsche nur ein Beiwerk einer ethnischen Minderheit wäre,

würde sich unser Theater in einer sehr kritischen Lage befinden“
Gespräch mit Lucian V~R{~NDAN, dem Intendanten des Deutschen Staatstheaters Temeswar

WWiiee  llaannggee  lleeiitteenn  SSiiee  sscchhoonn  ddaass  DDeeuuttsscchhee
SSttaaaattsstthheeaatteerr  TTeemmeesswwaarr  ((DDSSTTTT))??

Seit dem 1. November 2007.
IInn  wweellcchheemm  KKoonntteexxtt  wwuurrddeenn  SSiiee  zzuumm

IInntteennddaanntteenn  bbeerruuffeenn??
Diese Periode würde ich mit einem anderen

Kontext vebinden – die Zeit, in der ich hier am
Theater angefangen und die Institution von
innen kennengelernt habe. Das war am 1. April
1999. Damals trat ich die Stelle des Dra-
maturgen an, Intendantin war Ildikó Jarcsek-
Zamfirescu. Das Theater befand sich an einem
Scheideweg, nach einer längeren Periode der
Unsicherheit: eine Wende war notwendig. Es
gab einige zum Teil bewundernswerte Inszenie-
rungen, die aber so manches Mal nicht auf die
Akzeptanz des traditionellen, kontinuierlich
schrumpfenden Publikums trafen. Ich gebe
ein Beispiel. Als Student besuchte ich eine
Vorstellung von Becketts Glücklichen Tagen
mit Ida Jarcsek Gaza, das auch mal vor 30
Großmütterchen gespielt wurde, die mit dem
Theaterbus aus einem umliegenden schwä-
bischen Dorf angereist waren. Es ist offensicht-
lich, dass ein derartiger Abend beide Parteien
frustriert – unabhängig von der zweifellosen
Qualität der Inszenierung. Da war ein Hiatus
zu füllen. Bezeichnend auch die Tatsache, dass
die Stelle des Dramaturgen bis zu meiner
Ankunft sieben Jahre unbesetzt blieb. Mein
Vorgänger war nach Deutschland ausgewan-
dert.

Als ersten Schritt in der Neuprofilierung
des Theaters haben wir 2001 eine besondere
Spielzeit unter dem Titel „20. Jahrhundert“
geplant – eine Auswahl von Texten über die
Problematik des Menschen im gerade aus-
geklungenen Jahrhundert. Es gab ein Stück
von Brecht, Eines langen Tages Reise in die
Nacht von O’Neill, Bérenger, eine Koproduktion
mit der Rumänischen Oper Temeswar in
Anlehnung an Ionesco, Familiengeschichten
von Bilijana Srbljanovic und ein Beckett-Coupé,
mit Endspiel und Das letzte Band, was aber
letztendlich nicht mehr realisiert worden ist. Am
repräsentativsten war wohl unser Brecht-Pro-
jekt, das schließlich durch die Option für Mutter
Courage umgesetzt wurde. Eine gute Wahl,
wenn man bedenkt, dass die Inszenierung acht
Jahre lang gespielt wurde, eine beachtliche
Leistung für ein „Minderheitentheater“.

EEiinn  gguutteess  SSttiicchhwwoorrtt,,  uumm  ddaass  KKoonnzzeepptt
ddeess  MMiinnddeerrhheeiitteenntthheeaatteerrss  zzuu  eerröörrtteerrnn..

Als Minderheitentheater versteht man jene
Einrichtung, deren Hauptaufgabe darin besteht,
Theater zu produzieren für eine ethnische oder
nationale Minderheit oder Gemeinschaft – wie
wir sie auch benennen wollten. Das DSTT stand
auch im Dienste dieses Konzepts. Zum
Unterschied zu anderen Bühnen ist das Min-
derheitentheater bestrebt, die Sprache und die
Literatur der betreffenden Minderheit zu för-
dern, aber auch die Entstehung neuer Werke
in dieser Sprache in Rumänien anzuregen
(solange es eine deutschsprachige Dramatik
in Rumänien gegeben hat, war ihre Förderung
eine der Hauptaufgaben der Theater); hinsicht-
lich der gesprochenen Sprache, haben sowohl
das Temeswarer, als auch das Hermannstädter
Theater Stücke auf Schwäbisch, bzw. Sächsisch
gebracht. Darüberhinaus gab es natürlich auch
den Wunsch der Förderung und Stärkung der
ethnischen Identität der Deutschen, durch
Inszenierungen aus den für diese Kultur
repräsentativen Autoren. Schiller ist der
meistaufgeführte Dramatiker in der Geeschichte
des DSTT – und der Vorsatz ging über den Wert
des Schillerschen Textes hinaus, es ging um den
Erhalt der Sprache und Kultur dieser Min-
derheit. Das Theater hat neben der Kirche und
der Schule wesentlich dazu beigetragen. Bei

ihrer Ausreise nach Deutschland haben sich
die Rumäniendeutschen als Deutsche bekannt.

Das deutsche Theater wurde in Temeswar
1953 (als Abteilung des Staatstheaters, die
drei Jahre später Autonomie erlangt hat) und
in Herrmannstadt 1956, wenige Jahre nachdem
die Deutschen ethnische Verfolgung erlebt
hatten. Das Eigentum der Rumäniendeutschen
wurde verstaatlicht, sie selbst wurden auf
Grund der sog. Kollektivschuld als Deutsche
verhaftet oder deportiert. Die Tatsache, dass den
Deportierten gleich nach ihrer Rückkehr aus
den sowjetischen Lagern sowohl eine eigene
Zeitung (der Neue Weg erschien seit 1949 in
Bukarest), als auch ein eigenes Theater
zugestanden worden ist, hatte für diese Min-
derheit, über die ideologische Konnotation hin-
aus, auch den Charakter einer Anerkennung.
Diese Theater gaben sehr oft Gastspiele in den
deutschsprachigen Ortschaften, und das
Kriterium der Zusammenstellung des Repertoires
war, neben den ideologischen Anforderungen,
auch die Bewahrung der kulturellen Identität.
Deswegen pflegten diese Theaterhäuser eine
lange Zeit eine sehr innige Beziehung zu ihrem
Publikum.

IInn  wweellcchheenn  aannddeerreenn,,  vvoorr  aalllleemm
eeuurrooppääiisscchheenn  LLäännddeerrnn,,  iinn  ddeenneenn  DDeeuuttsscchh
ggeesspprroocchheenn  wwuurrddee,,  ggaabb  eess  nnoocchh  ddeeuuttsscchhee
TThheeaatteerr??

Zum damaligen Zeitpunkt gab es kein wei-
teres deutsches Theater. Jahrzehntelang war
das DSTT das einzige von einem Staat außer-
halb des deutschen Sprachraumes bezuschuss-
te öffentliche deutsche Berufstheater. Anfang
der 80-er Jahre gab es erste zaghafte Versuche
zur Gründung eines deutschen Theaters in
Ungarn (heute gibt es dieses in Szekszárd,
1983 gegründet). Ein Theater für die deutsche
Minderheit gab es in Almaty, in Kasachstan
(soweit ich weiß, hat man es zwischenzeitlich
geschlossen, da aus der Sowjetunion bekann-
terweise neben Rumänien die größte Abwan-
derug stattgefunden hat). Es gibt noch andere
kleine Theater und unabhängige Ensembles,
manchmal nur halbprofessionell, in den USA,
in Südamerika... Es sind aber keine Reper-
toiretheater.

SSiiee  hhaabbeenn  ddaass  pprriivviilleeggiieerrttee  VVeerrhhäällttnniiss
ddeess  TThheeaatteerrss  zzuu  sseeiinneemm  PPuubblliikkuumm
aannggeesspprroocchheenn..  DDiieesseess  TTrraaddiittiioonnssppuubblliikkuumm
hhaatt  ssiicchh  aabbeerr  wwäähhrreenndd  ddeerr  ZZeeiitt  vveerräännddeerrtt,,
ggeennaauussoo  wwiiee  ddiiee  BBeezziieehhuunngg  zzwwiisscchheenn  TThheeaatteerr
uunndd  PPuubblliikkuumm..

Ich kam zum Theater, nachdem ich ein
Dreivierteljahr bei der Allgemeinen Deutschen
Zeitung unter anderem auch Theaterrezensionen
geschrieben hatte. Meine letzte Kritik war zu
Ljudmila Rasumovskajas Nach Hause, ein Pro-
jekt der deutschen Abteilung der Temeswarer
Schauspielschule, das vom DSTT ins Repertoire
aufgenommen wurde. Ich erinnere mich jetzt
noch, dass ich den Artikel mit der Bemerkung
abgeschlossen habe, dass hinsichtlich der
neuen Schauspielergeneration der erste Schritt
gemacht sei, aber es hieß nun, auch ein neues
Publikum heranzuziehen. 

Das erste sehr sichtbare Anzeichen der
Suche nach dem neuen Publikum war die
schon erwähnte Inszenierung Mutter Courage,
von Victor Ioan Frunz`. Selbst die Presse hat
sich gefragt: „Wieso gerade bei den Deutschen?“,
eine Anspielung darauf, dass das DSTT das
kleinste Temeswarer Theater war, dass das
Ensemble schon lange keine aufwändigen
Inszenierungen mehr gespielt hatte usw.
Staunen gab es auch angesichts der bisherigen
Leistungen des Deutschen Theaters. Vergessen
wir nicht, dass unser Haus zehn Jahre lang
nach der Revolution, unter der Intendanz von
Ildikó Jarcsek-Zamfirescu (die das Haus von

1983 bis 2001 geleitet hat), ums Überleben
gekämpft hat; Ildikó Zamfirescu hatte jahre-
lang dieses Trauma, sie würde die letzte
Intendantin des Deutschen Staatstheaters sein.
1999 war die Gefahr nicht mehr so akut, die
Existenz des DSTT war gesichert, die Auswan-
derungswelle war stark zurückgegangen (gleich
nach ‘90 kamen Hilfstransporte aus Deutsch-
land, die Zensur blieb aus, und man konnte
nach Belieben inszenieren, bloß dass in sechs
Monaten eine ganze Reihe von Angestellten
das Theater verlassen hatten). Ich konnte als
von außen kommend zunächst nicht nachvoll-
ziehen, wie ein Theater Inszenierungen pro-
duzieren konnte allein mit der Zielsetzung,
nicht geschlossen zu werden; das war das
Trauma der internen Mentalität. In diesem
Kontext entstand die Spielzeit „20. Jahrhundert“.

Darauf folgte eine vom Temescher Kreisrat
ausgelöste Zäsur. Ildikó Jarcsek Zamfirescu
wurde im September 2001 in einem zweifelhaften
Schnellverfahren durch eine neue Intendantin,
Alexandra Gandi Ossau, abgelöst, die das Haus
zwei Jahre lang geleitet hat (zum Zeitpunkt
jenes Wechsels war ich mit einem sechs-
monatigen Stipendium in Deutschland). Alex-
andra Gandi hatte offenbar Schwierigkeiten
damit, das Spezifikum dieses Theaters zu ver-
stehen. Was aber den wirklichen Protest der
deutschen Minderheit ausgelöst hat, war die
Tatsache, dass Alexandra Gandis eigene rumä-
nische Schauspielklasse eine Auslandstournee
unter dem Logo des DSTT, mit einer rumä-
nischsprachigen Inszenierung von Arthur
Schnitzlers Reigen, unternommen hatte.

DDiiee  BBeewwaahhrruunngg  ddeerr  SSpprraacchhee  iisstt  iimmmmeerr
nnoocchh  eeiinn  HHaauuppttaannlliieeggeenn  ––  oobbwwoohhll  ddiiee  mmeeiisstteenn
AAnnggeesstteelllltteenn  nniicchhtt  zzuurr  ddeeuuttsscchheenn  MMiinnddeerrhheeiitt
ggeehhöörreenn,,  wwiirrdd  iimm  HHaauuss  vvoorrwwiieeggeenndd  DDeeuuttsscchh
ggeesspprroocchheenn,,  aauucchh  iimm  AAllllttaagg..

Es wird Deutsch gesprochen, wenn auch
nicht so viel wie früher. Das Ensemble und die
Dramaturgie haben zwingend sehr gute Sprach-
kenntnisse, darüberhinaus verständigen wir
uns, auch im Hinblick auf die Gäste, in
Sprachen, die von allen verstanden werden
(also auf Rumänisch). Wir haben uns zwar
beim Publikum und beim Repertoire neu
orentiert, die Sprache in der die Vorstellungen
gehalten werden, stand aber nie zur Debatte.
Um zurückzukommen – Fakt ist, dass derselbe
Kreisrat 2003, wahrscheinlich auch unter dem
Druck weiterer Einrichtungen, Ida Jarcsek
Gaza als Intendantin ad interim bestimmt hat,
die sich dann später auch im Auswahlver-
fahren offiziell durchgesetzt hat. Sie führte die
Linie von Ildikó Jarcsek-Zamfirescu fort. Die
erste Spielzeit, die gänzlich unter der Leitung
Ida Jarcsek Gazas entstanden ist, war die Spiel-
zeit 2004-2005, und sie umfasste mindestens
zwei-drei Titel, die nicht abzustreitende
Beachtung gefunden haben. Ich spreche hier
vom Auftakt der Spielzeit mit König Cymbelin,
inszeniert von Alexander Hausvater, der damals
zum ersten Mal in Temeswar arbeitete; es war
auch der erste Shakespeare seit 1978 im
Deutschen Theater, und die Hauptrolle spielte
Georg Peetz, ein Schauspieler aus Deutsch-
land, der infolge eines Vorsprechens ausgewählt
worden ist.

Die anderen Inszenierungen waren Marius
von Mayenburgs Feuergesicht, unter der
Spielleitung von Radu-Alexandru Nica (seine
drittes Regieprojekt überhaupt und sein erstes
außerhalb Hermannstadts) und, zum 60.
Geburtstag von Ildikó Jarcsek-Zamfirescu, Die
Stühle von Ionesco, unter der Spielleitung von
Victor Ioan Frunz` und mit der Ausstattung
von Adriana Grand, die dafür auch den UNITER-
Preis erhielt. Diese drei Inszenierungen wurden
lange gespielt, auch auf Festivals und Tourneen,

und wir haben auch die Veränderung des
Publikums festgestellt. An manchen Abenden
gab es nicht genügend Kopfhörer. 

WWaannnn  hhaatt  mmaann  iimm  DDSSTTTT  aannggeeffaannggeenn,,
KKooppffhhöörreerr  ffüürr  ddiiee  ÜÜbbeerrsseettzzuunnggeenn  eeiinnzzuusseettzzeenn??

Wenige wissen, dass die Übersetzung von
der kommunistischen Zensur etabliert worden
ist. Genauer gesagt, hat es dem zuständigen
Ausschuss in den 70-er und 80-er Jahren, als
die Zensur verschärft wurde, nicht mehr
gereicht, nur die rumänische Inhaltsangabe
des Stückes zu bekommen. Aus diesem Grund
brachte man an den hinteren Logen Kopfhörer-
stecker an, damit die Ausschussmitglieder den
ganzen Text, in Übersetzung, hören konnten.

WWaannnn  wwuurrddeenn  aabbeerr  ddiiee  PPrrooggrraammmmhheeffttee
zzwweeiisspprraacchhiigg??

Es hängt auch mit der Spielzeit 2004/2005
zusammen. Eine Rezension zu einer
Inszenierung von 2003 bemängelte, dass im
DSTT nicht einmal Programmhefte zweisprachig
angeboten werden. Meine Haltung war zunächst
ablehnend: dieses Theater fertigte seine
Drucksachen schon seit 50 Jahren in deutscher
Sprache an und niemand hatte sich bis dahin
daran gestört. Die Journalistin hatte aber, kon-
kret, pragmatisch gesehen, Recht: wenn wir
schon Kopfhörerübersetzung anbieten und
damit auch ein nicht-deutschsprachiges
Publikum ansprechen wollen, müssen wir ihm
denselben Zugang zu den Informationen
gewähren, da es ja denselben Eintrittspreis
bezahlt. So kam es, dass König Cymbelin als
erste Inszenierung über ein komplett zwei-
sprachiges Programmheft verfügte.

Das geschah im September 2004, davor
kam diese Technik nur im Rahmen der Teil-
nahme mit Mutter Courage am Internationalen
Theaterfestival Hermannstadt, ebenfalls 2004,
zum Einsatz. Damals ließen wir auch ein
besonderes Programmheft, auf Rumänisch und
Englisch, drucken. Seit König Cymbelin sind
alle Programmhefte zweisprachig – was einen
größeren Aufwand voraussetzt, aber angesichts
der Struktur dieses Theaters ist es die richtige
Entscheidung.

IInn  ddeerr  ööffffeennttlliicchheenn  MMeeiinnuunngg  lleebbtt  ddaass
PPaarraaddooxxoonn  aabbeerr  wweeiitteerr::  DDaass  DDeeuuttsscchhee  SSttaaaattss--
tthheeaatteerr  ssppiieelltt  iinn  ddeerr  SSpprraacchhee  eeiinneerr  MMiinn--
ddeerrhheeiitt  uunndd  bbeemmüühhtt  ssiicchh  uumm  ddiiee  BBeewwaahhrruunngg
ddeerr  nnaattiioonnaalleenn  IIddeennttiittäätt  eeiinneerr  VVoollkkssggrruuppppee,,
ddiiee  eess  aallss  ssoollcchhee  pprraakkttiisscchh  ffaasstt  nniicchhtt  mmeehhrr
ggiibbtt..

Es gibt sie nicht mehr im früheren Aus-
maß. Diese Gemeinschaft hat aber eine
beachtenswerte kulturelle Tradition hinter-
lassen, die sich gegenwärtig sogar in der Politik
bemerkbar macht – denken wir nur an die Lage
im ganzen Kreis Hermannstadt – und die immer
noch viele Rumänen, Ungarn usw. beeinflusst.
Diese wachsen beispielsweise im Banat oftmals
mit dem Deutschen als Zweitsprache auf. Grund
für die Eltern, ihre Kinder in die deutsche
Schule zu geben, ist, dass Deutsch europaweit
die meistgesprochene Muttersprache, die uns
geographisch am nächsten liegende Fremd-
sprache von internationaler Verbreitung und
– zugegeben -  die Sprache einiger der stärk-
sten Wirtschaften ist. Eine ganze Reihe von
Vorteilen, die das Theater auch auszuwerten
hat, denn, wenn das Deutsche nur einer eth-
nischen Minderheit eigen wäre, würde sich
unser Theater in einer sehr kritischen Lage
befinden, angesichts der Tatsache, dass diese
Gemeinschaft landesweit nur noch 60.000
Seelen zählt. Aber unser Theater ist viel mehr,
obwohl es – und das sage ich klar und deutlich
– immer noch auch diese Minderheit zu erreichen
bemüht ist, solange es diese noch gibt.

�



D
ac` omul sfin]e[te locul, uneori locul,
deja sfin]it, nu se mai mul]ume[te cu
atît. Vrea mai mult, vrea de obicei to-

tul: s`-l duci în spate, s`-i hr`ne[ti gurile [i
iluziile, s` i te dedici, s` te la[i devorat în m`-
runtaiele lui ca de un piton mitic. În acest fel
ar putea fi descris` rela]ia actri]ei Ildikó Jarc-
sek-Zamfirescu cu teatrul. Cu el ca art`, dar,
mai ales, cu el ca spa]iu de identificare: Tea-
trul German de Stat Timi[oara.

A[ putea scrie despre orice spectacol, pre-
supun; nu îns` despre orice artist, iar Frau
Ildikó – apelativ pe care urbea i l-a dedicat ca
pe un definitiv titlu de majestate – apar]ine
acelei „specii“ de actori care se las` greu scri-
[i. Cunoscînd-o, urm`rind-o ani buni de la
distan]a respectuoas` dintre scen`/fotoliu
directorial [i spectactor/critic, vei fi [tiind [i
aproape te vei teme de rîsul homeric care în-
so]e[te orice tentativ` de „axiologie enco-
miastic`“, de sarcasmul [i chiar invectivele
care desfiin]eaz` infailibil orice elogiu subli-
niat, orice epitet sau compliment, de reac]ia
advers` exploziv` la orice supap` ditirambic`.
Apoi, Ildikó Jarcsek-Zamfirescu are talentul
de a se „scrie“ povestindu-se, jucîndu-se pe
sine îns`[i clip` de clip` [i nu doar în teatru,
reinventîndu-se în geografii interioare atît de
colorate [i variabile, încît orice „cartografiere“
ar fi riscant`. „Am un destul de pronun]at
sim] al realit`]ii“, avertizeaz` actri]a. O reali-
tate suficient de... special`, admite apoi, cu
destul realism.

������ BBuuccuurree[[ttii--BBoottoo[[aannii--
TTiimmii[[ooaarraa

Trei alegeri sînt, imuabil, axele acestei geo-
grafii: actoria, Teatrul German [i Traian Zam-
firescu. Cu Menajeria de sticl` a lui Tennessee
Williams a sus]inut Ildikó Jarcsek primul ei
examen de actorie, în urm` cu 40 de ani, în
fa]a profesorului Petric` Vasilescu, examen
notat cu 10. Mai apoi, îns`, avea s` se simt`,
vreme de o întreag` via]`, captiv` în aceast`
metafor` inexpugnabil`, într-un semn tea-
tral-zodiacal al fragilit`]ii universului. A fost
admis` pe unul dintre cele opt locuri ale pri-
mei promo]ii a Sec]iei germane din cadrul Fa-
cult`]ii de Teatru de la Bucure[ti. O intrare
glorioas`, urmat` foarte repede de o ie[ire
ru[inat`, pe u[a din dos. Un malentendu dra-
matic, care i-a dat peste cap via]a [i drumul.
„Este o întîmplare despre care am vorbit
extrem de rar [i peste care înc` nu am reu[it
s` trec. Eram student` în anul I [i locuiam la
c`min cu o alt` coleg` nem]oaic`. Am v`zut
într-o vitrin` ni[te pantofi pe care mi-i do-
ream [i, cum nu aveam destui bani, am îm-
prumutat din dulapul camaradei suma tre-
buincioas`. Gr`bit`, nu i-am l`sat vreun bilet
care s` explice. Cînd m-am întors la c`min,
forfot`, lume, lacrimi, scandalul era în toi. M-
am speriat atît de tare, încît nu am fost în
stare s` explic, s` recunosc. Am negat. Am
fugit.“ Dintr-o ascenden]` patern` slovaco-ma-
ghiar` [i cu str`mo[i germani [i francezi dup`
mam`, Ildikó Jarcsek a primit acas` acea
educa]ie [v`beasc` în care ho]ia este primul
p`cat capital, iar verboten, primul înv`]at.
Acuzat` de furt, damnat` astfel dup` tabla

de valori în care crescuse, ea a fugit din fa-
cultatea de teatru [i s-a întors la Timi[oara
cu un r`v`[itor sentiment de ratare ru[inoa-
s`. Aici, îns`, a izbutit dou` lucruri esen]iale
pentru devenirea ei actoriceasc` de mai tîr-
ziu: [i-a însu[it proprietatea riguroas` [i pre-
]ioas` a celor trei limbi în care se va expri-
ma ca actri]` [i a experimentat, pe propria-i
piele, gustul dramei [i al disper`rii senti-
mentale. A urmat a[adar cursurile Filologiei
timi[orene [i s-a m`ritat cu Ion Cinghi]`. Un
mariaj care a durat opt luni [i s-a încheiat cu
o tentativ` de suicid a eroinei. Ildikó Jarcsek
s-a întors la Facultatea de actorie de la Bu-
cure[ti cu starea unui paria care nu mai are
ce pierde. La absolvire, a c`utat un loc cît mai
îndep`rtat de istoria studen]iilor ei. Prima
ofert` încadrabil` acestui criteriu a venit de
la teatrul din Boto[ani, de la directorul
Stelian Preda. Aici s-a consumat în 1970
debutul oficial al actri]ei, în piesa Domnul
Puntila [i sluga sa Matti de Bertolt Brecht.

������ „„MMiinnggii  ddee  eenneerrggiiee““
[[ii  „„jjoonngglleerriiii““

„Între teatrul din Boto[ani [i chi]imia în
care locuiam, era o fereastr` pictat`. Treceam
zilnic prin fa]a ei întrebîndu-m` cine locu-
ie[te acolo. O fereastr` pictat` în cenu[iul
jerpelit al blocurilor unui cartier s`r`c`cios,
muncitoresc. Într-o sear`, dup` un turneu
regional, în exaltarea unui succes fulminant
la Dorohoi, am b`tut în geam [i am pus pe
pervaz bujorii primi]i pe scen` acolo, la Do-
rohoi...“ În spatele ferestrei pictate locuia
arhitectul stagiar bucure[tean Traian Zam-
firescu. S-au c`s`torit dup` ce el a l`sat cas`,
fereastr` [i arhitectur`, a devenit, prin con-
curs, scenograf al Teatrului German din
Timi[oara [i s-a dedicat g`sirii celui mai
potrivit decor, pe scen` [i în via]`, pentru ea.

„Eu sînt o actri]` de o anumit` factur`:
duen`, în tinere]e am fost jun` comic`. Nu
sînt o ingenu` dramatic`, nu sînt o Gretchen.
M` consider o bun` tragedian`, pentru c` am
aceast` capacitate ca în tragedie s` rîd.“ În
cei 40 de ani de actorie, din 1973, cînd a de-
venit actri]` a TGST, pîn` ast`zi, Ildikó Jarc-
sek-Zamfirescu a jucat un num`r uluitor de
roluri, într-un registru larg al genurilor. A
fost, ca s` enumer`m doar cîteva dintre rolu-
rile ei de referin]`, Amelia, în Casa Bernardei
Alba de Federico Garcia Lorca (regia Nikolaus
Wolcz, 1974), Minna, în Minna von Barnhelm
de Gotthold Ephraim Lessing (regia Otto
Lang, RDG, 1975), Maria în A dou`sprezecea
noapte de William Shakespeare (regia Cristi-
an Hadji-Culea, 1978), Chiri]a, în Chiri]a în
provincie de Vasile Alecsandri (regia Bogdan
Ulmu, 1984), Martha Rull în Ulciorul sf`rîmat
de Heinrich von Kleist (regia dr. Frieder Lo-
renz, 1992), Katharina, în Eroi de George Ber-
nard Shaw (regia Martin Baucks, 1997), B`-
trîna, în Siberia de Felix Mitterer (regia Zeno
Stanek, Viena, 2003), Semiramida, în Sca-
unele de Eugène Ionesco (direc]ia de scen`
Victor Ioan Frunz`, 2005). A montat piese de
Caragiale, Lessing, Camus, Hans Kehrer, la
TGST [i la Teatrul din Baden-Baden (Ger-
mania), a jucat în filme regizate de Mircea Da-

neliuc, Lucian Pintilie, Valentin Perciun, A-
drian Dr`gu[in, a tradus piese de teatru, a
predat actorie la [coala de teatru din Timi-
[oara, Sec]ia german`. „Am mo[tenit o anu-
me rigoare de la mama, iar de la tat`l meu,
aptitudinea de a aplica aceast` rigoare. Dar
numai pe scen`! În via]` mi-a lipsit întot-
deauna orice fel de rigoare.“ Actri]` perfect
trilingv`, Ildikó Jarcsek a jucat, cu egal`
acurate]e [i pl`cere [i cu o profund` în]ele-
gere a puterii cuvîntului, în german`, român`
[i maghiar`. Are acea extraordinar` [i atît de
rar` capacitate a marilor actori, de a trans-
forma emo]ia în „mingi de energie“, pe care le
„arunc`“ în plexul/ cortexul/ sensibilitatea
spectatorului, cu uimitoare „jonglerii“. Este o
actri]` puternic`, intuitiv` [i cu un infailibil
sim] al spa]iului scenic. „Partea frumoas`
este interac]iunea între tine [i sal`. Asta este
for]a motrice: s` fii lipit de oameni. S`-i sim]i,
s`-i în]elegi.“ Notorietatea care o înso]e[te i-a
pl`cut întotdeauna.

������ CCooppaaccuull  RR`̀zzbbooiiuulluuii
lluuii  MMuutttteerr  CCoouurraaggee

Despre „rolul vie]ii“ ei, Frau Ildikó vor-
be[te cu o dezl`n]uit` bucurie: Anna Fierling,
în Mutter Courage (Anna Fierling [i copiii s`i)
de Bertolt Brecht, un spectacol de Victor Ioan
Frunz`. O montare  monumental`, impresio-
nant`, care a avut premiera în 2001 [i s-a
jucat, cu casa închis`, vreme de opt stagiuni.
„Fericit`, întru totul [i deplin fericit` m-a
f`cut Mutter Courage. Este rolul care a um-
plut fiecare ungher al fiin]ei mele. Victor
Frunz` este cea mai important` întîlnire a
mea în teatru, iar faptul c` ea s-a produs nu
la etapa debutului, a form`rii, ci la vremea
maturit`]ii mi-a dat [ansa de a fi deplin con-
[tient` de ea. Nimic în cariera mea de actri]`
nu se compar` cu acel moment.“

Între anii 1983 [i 2001, Ildikó Jarc-
sek-Zamfirescu a fost directoarea Teatrului
German din Timi[oara. Probabil anii cei mai
dificili în istoria institu]iei. În spectacolul lui
V.I. Frunz`, Mutter Courage se înham`, la
propriu, [i trage dup` sine o c`ru]` cu coviltir
metalic, c`rînd în ea toate cele trebuincioase
supravie]uirii în vreme de r`zboi. Memora-
bil`, imaginea se suprapune persistent în me-
moria colectiv` a publicului TGST cu par-
cursul directorial al doamnei Zamfirescu.
„C`ru]a“ TGST a fost de mai multe ori pe
punctul de a se dezmembra ireparabil [i este,
neîndoios, meritul lui Ildikó Zamfirescu de a-i
prezerva, cu sacrificii, existen]a institu]ional`
[i artistic`. Anii ’80 au adus cu ei faimoasa
„autofinan]are“ a teatrului, iar uzinele so-
cialiste sus]ineau cu mai mult elan munci-
toresc Teatrul Na]ional [i Opera decît micu-
]ul teatru german din Timi[oara. Dificult`]ile
autofinan]`rii au fost îns` mizilic fa]` de
n`pasta care deschidea anii ’90: emigrarea
masiv` a [vabilor b`n`]eni c`tre Germania.
Au plecat, în mas`, arti[ti [i spectatori ai Tea-
trului German, l`sînd în urma lor, goale, deo-
potriv` scena [i sala. Formarea unei noi ge-
nera]ii de actori de expresie german`, prin
înfiin]area unei sec]ii germane în cadrul
Facult`]ii timi[orene de Muzic` [i Teatru, dar

[i atragerea publicului negerman la specta-
colele TGST au fost luptele purtate în numele
supravie]uirii de trupa condus` de Frau
Ildikó. „În 1990 au plecat 17 oameni din tea-
tru, emigrînd în Germania. Adic` jum`tate
din trupa Teatrului German. Nu doar actori,
ci [i ma[ini[ti, personal tehnic. Am f`cut de
toate, eu [i cei care am r`mas: am c`rat deco-
ruri, am vopsit recuzit`, am lipit afi[e, am cu-
sut, brodat [i sp`lat costume de teatru. Îmi
place s` cred c` spectatorii nu au sim]it, îns`,
nici s`r`cia, nici disperarea prin care trecea
teatrul.“ 

De rolul Mutter Courage se leag`, ca-n
teatru, „m`rirea [i dec`derea“ doamnei Ildikó
Jarcsek-Zamfirescu. Stagiunea 2002-2003 a
fost anul în care s-a probat cum în România
via]a (politic`) bate, beckettian, teatrul. S`-
mîn]a scandalului  a încol]it în Copacul R`z-
boiului, elementul central al fabulosului de-
cor realizat de scenografa Adriana Grand pen-
tru acest spectacol. Un copac metalic, o infer-
nal` ma[in`rie de r`zboi, în scorbura c`ruia
cîntau, ingenuu, canari. Printr-un mecanism
obscur al min]ii nededate la gustul culturii,
unui odios personaj politic local (al c`rui
nume îl vom trece sub t`cere pentru a nu-i
spori, inutil, „importan]a“), ajuns în vre-
melnic` dreg`torie, i-a c`[unat c` obiectul de
scen` realizat de ilustra scenograf` „nu este
art`“. S-au pornit anchete administrative [i...
estetice, oameni din urbe au fost chema]i s`
se pronun]e dac` un obiect de decor creat de
un artist-scenograf reputat „este sau nu art`“,
artistul scenograf a fost tîrît în justi]ie.
Persecu]iile s-au îndreptat, cu violen]`, asu-
pra direc]iunii teatrului: controale financiare,
audit, anchete, declara]ii belicoase în media
s-au succedat ca un t`v`lug peste Teatrul
German. „O s-o pun pe directoare s` pl`teasc`
din buzunar copacul [i s` [i-l pun` în su-
fragerie“, tuna micul Arturo Ui local. Averti-
zat` asupra pericolului pe care îl putea repre-
zenta furia vindicativ` a ipochimenului,
directoarea Ildikó-Zamfirescu a rostit, în holul
teatrului, fraza care, înso]it` de un hohot
r`sun`tor de rîs, avea s` fac` în urbe carier`:
„Ce-mi poate lua? Caii de la biciclet`!“. Orice
concesie, orice mic` la[itate sau încercare de
reconciliere i-ar fi adus lini[tea directoarei
Teatrului German, iar valul furibund stîrnit
de micul despot al politichiei locale s-ar fi re-
orientat exclusiv c`tre arti[tii autori ai spec-
tacolului. Frau Ildikó a opus abjec]iei politice
[i meschin`riei umane o admirabil` demni-
tate, o voin]` f`r` fisur`, o extraordinar` soli-
daritate artistic`. De luat, i-a luat mai mult
decît caii de la biciclet`. I-a luat teatrul, s`n`-
tatea, mare parte din puterea de a mai urca
pe scen`. Ap`rînd un spectacol, opera unor
arti[ti, Ildikó Jarcsek Zamfirescu a pierdut
fotoliul directorial [i chiar postura de actri]`
a Teatrului German din Timi[oara, dup` exact
30 de ani. Pentru prima dat` din 1973, rela]ia
ei cu teatrul a c`rui existen]` [i continuitate
îi datoreaz` enorm avea s` înceteze. În anul
2003, Ildikó Jarcsek devenea actri]` a Tea-
trului Maghiar „Csiky Gergely“. Abia atunci,
presiunea calvarului prin care a trecut a rupt
z`gazurile: cea mai cunoscut` actri]` de
expresie german` din România suferea un
atac cerebral care punea sub un dramatic
semn al întreb`rii existen]a ei pe scen`. A re-
venit, apoi, pentru un memorabil rol:  Semi-
ramida în Scaunele de Eugène Ionesco,
direc]ia de scen` Victor Ioan Frunz`.

Actri]a Ildikó Jarcsek-Zamfirescu locuie[te
ast`zi în casa bunicilor ei. Nu are ferestre pic-
tate. Nu mai joac` teatru. Cite[te, merge la tea-
tru, brodeaz`. Dantele [i planuri de  revenire
pe scen`. „Am devenit o casnic` cu preocup`ri
intelectuale... Am înv`]at s` tr`iesc f`r` teatru
[i cred c` e ireversibil“, spune, rîde [i plînge
concomitent. Aproape imediat îns`, revine,
desenînd trepidant harta revenirii ei în teatru.
Care „ar trebui s` fie cu Victor Frunz`,
neap`rat! Un spectacol f`cut de el, care s` m`
aduc` din nou înl`untrul meu [i la esen]a tea-
trului. E tot ce vreau!“. 

�
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Caii de la biciclet`,
teatrul [i via]a

Simona DONICI
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in altes rumänisches Sprichwort besagt,
dass der Mensch den Ort heiligt. Was
passiert aber, wenn der Ort, einmal geweiht,

sich allein damit nicht mehr zufrieden gibt? Er
fordert mehr, meistens alles. Er will getragen
werden, er verlangt nach Nahrung für seine
Leidenschaften, nach Aufopferung, er will den
Menschen mit Haut und Haar verschlingen, wie
die mythische Pythonschlange. So könnte man
das Verhältnis der Schauspielerin Ildikó Jarcsek-
Zamfirescu zum Theater beschreiben. Zu ihm als
Kunstform, aber vor allem als Ort der Wieder-
findung: das Deutsche Staatstheater Temeswar.

Ich könnte hier wahrscheinlich über jede Vor-
stellung schreiben; aber nicht über jeden Künstler,
und Frau Ildikó – so der Name, den ihr die Stadt
wie einen endgültigen Adelstitel verliehen hat –
gehört zu jener “Art” Schauspielern, über die sich
nur schwer schreiben lässt. Wer sie kennt und
seit Jahren aus der respektvollen Entfernung
zwischen Bühne/ Chefsessel und Zuschauer/Kri-
tiker verfolgt hat, kennt auch das homerische
Lachen, das jeden Versuch einer “enkomiastischen
Axiologie” quittiert und fürchtet sich fast davor,
wie auch vor dem Sarkasmus und sogar den
Schimpfworten, die gnadenlos jede lobende
Bemerkung, jedes noch so zaghafte Kompliment
im Keim ersticken. Erschwerend kommt hinzu, dass
Ildikó Jarcsek-Zamfirescu das Talent besitzt, sich
jeden Moment selbst darzustellen – nicht nur im
Theater – und sich auf so viele Arten neu zu
erfinden, dass jede Art von Bestandsaufnahme
zu einem risikoreichen Unterfangen gerät. „Mein
Realitätssinn ist stark genug ausgeprägt”, warnt
die Schauspielerin. Eine durchaus... besondere
Realität, wie sie realistisch genug zugibt.

������ BBuukkaarreesstt--BBoottoo[[aannii--
TTeemmeesswwaarr

Drei sind die unveränderlichen Eckpfeiler
ihrer Existenz: der Schauspielerberuf, das Deutsche
Staatstheater und Traian Zamfirescu. Ihre erste
Schauspielprüfung meisterte sie mit Höchstnote
vor 40 Jahren, mit Tennessee Williams’ Die Glas-
menagerie, vor den prüfenden Augen des Pro-
fessors Petric` Vasilescu. Was andererseits dazu
geführt hat, dass sie sich zeitlebens in dieser
unabwendbaren Metapher gefangen gefühlt hat,
in diesem theatralischen Sinnbild für die Zer-
brechlichkeit des Universums. Sie wurde als eine
von acht Studenten des ersten deutschsprachigen
Jahrgangs an der Bukareser Theaterfakultät auf-
genommen. Ein glorreicher Einmarsch, auf den
ganz schnell eine verschämte Flucht durch den
Hintereingang folgte. Ein dramatisches Missver-
ständnis, das ihre ganze Planung über Bord
geworfen hat. “Es war eine Geschichte, über die
ich nur selten gesprochen habe und über die ich
immer noch nicht hinweggekommen bin. Ich war
im ersten Studienjahr und habe in einem Wohn-
heim, zusammen mit einer anderen deutschen
Kommilitonin gelebt. Ich habe ein Paar Schuhe in
einer Auslage gesehen, die ich unbedingt haben
wollte, und weil mein Geld nicht ausgereicht hat,
habe ich mir den Rest der Summe aus dem Schrank
meiner Mitbewohnerin geliehen. Da ich in Eile
war, habe ich ihr keine Nachricht geschrieben.
Bei meiner Rückkehr ins Wohnheim – Aufregung,
Andrang, Tränen, ein Skandal in vollem Gange.
Ich war dermaßen erschrocken, dass ich nichts
erklären, nichts zugeben konnte, sondern alles
abgestritten habe. Ich bin geflüchtet.“ Slowakisch-
ungarischer Abstammung väterlicher- und
deutscher und französischer mütterlicherseits,
wurde Ildikó Jarcsek schwäbisch erzogen, eine
Erziehung, die den Diebstahl als Kardinalsünde
verurteilt und deren erstes Wort verboten heißt.
Des Diebstahls bezichtigt, im Lichte der Werte
mit denen sie aufgewachsen war verdammt,
flüchtete sie aus der Schauspielschule und kam
mit einem überwältigenden Gefühl der Scham
nach Temeswar zurück. Hier lernte sie jedoch
zwei wichtige Grundlagen für ihren späteren
schauspielerischen Werdegang: sie eignete sich
meisterhaft die drei Sprachen, in denen sie sich
später als Schauspielerin ausdrücken sollte, an,
und lebte schon mal das Drama und das Gefühl
der Verzweiflung. Sie studierte also Philologie an

der Temeswarer Universität und heiratete Ion
Cinghi]`. Eine Ehe, die acht Monate gedauert
und mit einem Selbstmordversuch unserer Heldin
geendet hat. Ildikó Jarcsek kehrte zur Bukarester
Schauspielschule als Aussetzige, die nichts mehr
zu verlieren hatte, zurück. Nach ihrem Abschluss
versuchte sie, so viel Abstand wie möglich zu den
Geschehnissen aus ihrer Studienzeit zu bekommen.
Die erste Anstellung fand sie dementsprechend beim
Theater in Boto[ani, unter der Leitung von Stelian
Preda. Hier ging 1970 auch das offizielle Debüt der
Schauspielerin über die Bühne, in Bertolt Brechts
Herr Puntila und sein Knecht Matti.

������ „„EEnneerrggiieebbäällllee““  
uunndd  „„JJoonnggllaaggee““

Auf dem Weg zwischen dem Schauspielhaus
in Botoflani und meiner kleinen Wohnung gab
es ein bemaltes Fenster. Jeden Tag ging ich da
vorbei und fragte mich, wer da wohl wohne. Ein
bemaltes Fenster in der grauen Tristesse eines
armen Arbeiterviertels. Eines Abends, nach
Beendigung eines äußerst erfolgreichen Abstechers
in Dorohoi, habe ich an das Fenster geklopft und
die Blumen, die ich auf der Bühne in Dorohoi
erhalten hatte, auf das Fenstersims gelegt“. Hinter
dem Fenster lebte der Bukarester Jungarchitekt
Traian Zamfirescu. Sie heirateten, nachdem er
Haus, Fenster und Architektur für eine Bühnen-
bildnerstelle am Deutschen Theater Temeswar
aufgegeben und sich fortan einer Sache gewidmet
hatte: die beste Ausstattung für sie zu finden, auf
der Bühne und im richtigen Leben.

„Ich bin eine Schauspielerin, die für einen
bestimmten Rollentypus geeignet ist: die Amme,
in meiner Jugend war ich das komische junge
Mädchen. Ich bin kein Gretchen. Ich denke, ich
bin eine gute Tragödiendarstellerin, weil ich
inmitten der Tragödie lachen kann.“ In ihren 40
Bühnenjahren, seit 1973, als sie Schauspielerin
des DSTT geworden ist, hat Ildikó Jarcsek Zamfi-
rescu eine überwältigende Anzahl von dramatisch
breit gefächerten Rollen gespielt. Um nur einige
ihrer Signaturrollen zu erwähnen, war sie Ame-
lia in Bernarda Albas Haus von Federico Garcia
Lorca (Regie Nikolaus Wolcz, 1974), Minna in
Minna von Barnhelm von Gotthold Ephraim Lessing
(Regie Otto Lang, DDR, 1975), Maria in Shake-
speares Zwölfter Nacht (Regie Cristian Hadji-Culea,
1978), Chiri]a in Chiri]a in der Provinz von Vasile
Alecsandri (Regie Bogdan Ulmu, 1984), Martha
Rull in Der zerbrochene Krug von Heinrich von
Kleist (Regie Dr. Frieder Lorenz, 1992), Katharina
in Helden von George Bernard Shaw (Regie Martin
Baucks, 1997), die Alte in Sibirien von Felix Mitterer
(Regie Zeno Stanek, Wien, 2003), Semiramis in
Die Stühle von Eugène Ionesco (Spielleitung Victor
Ioan Frunz`, 2005). Sie hat Stücke von Caragiale,
Lessing, Camus, Hans Kehrer am DSTT und am
Theater in Baden-Baden inszeniert, in Spielfilmen
von Mircea Daneliuc, Lucian Pintilie, Valentin
Perciun, Adrian Dr`gu[in gespielt, Theaterstücke
übersetzt und an der deutschsprachigen Thea-
terschule in Temeswar gelehrt. „Von meiner Mutter
habe ich eine gewisse Strenge und von meinem
Vater die Fähigkeit, diese Strenge umzusetzen.

Aber nur auf der Bühne! Privat hat mir jede Art
von Strenge gefehlt“. Da sie dreisprachig ist, hat
Ildikó Jarcsek mit gleicher Genauigkeit und Freude
und mit einem tiefgreifenden Verständnis der
Macht des Wortes auf Deutsch, Rumänisch und
Ungarisch gespielt. Sie besitzt diese unglaubliche
und so seltene Gabe wirklich großer Schauspieler,
Gefühle in “Energiebälle” umzuwandeln, die sie,
nach einer faszinierenden Jonglage, direkt den
Herzen, Köpfen und Empfindsamkeiten der Zuscha-
uer zuspielt. Sie ist eine kraftvolle und intuitive
Schauspielerin mit einem unfehlbaren Gespür
für die Bühne. “Das Schönste ist die Wechselwirk-
ung zwischen dir und dem Saal. Die Nähe zu den
Menschen ist die antreibende Kraft. Sie zu fühlen,
zu verstehen.” Die dazugehörige Bekanntheit hat
sie schon immer gereizt.

������ DDeerr  KKrriieeggssbbaauumm  ddeerr
MMuutttteerr  CCoouurraaggee

Mit augelassener Freude erzählt Frau Ildikó
über die Rolle ihres Lebens: Anna Fierling, in
Mutter Courage und ihre Kinder von Bertolt Brecht,
unter der Spielleitung von Victor Ioan Frunz`.
Eine monumentale, überwältigende Inszenierung,
die 2001 erstaufgeführt und acht Spielzeiten lang
vor ausverkauftem Haus gespielt wurde. Mutter
Courage hat mich ganz und gar glücklich gemacht.
Es ist die Rolle, die noch die letzten Winkel meines
Selbst ausgefüllt hat. Die Begegnung mit Victor
Frunz  ̀ist meine wichtigste Begegnung im Theater,
und die Tatsache, dass sie nicht bei meinem Debüt
oder während meiner Lehrjahre, sondern zu Zeiten
meiner künstlerischen Reife stattgefunden hat,
ermöglicht es mir, ihre Bedeutung voll zu begreifen.
Es gibt nichts Vergleichbares in meiner Schau-
spielerkarriere.“

Zwischen 1983 und 2001 war Ildikó Jarcsek-
Zamfirescu Intendantin des Deutschen Staats-
theaters Temeswar. Es waren die wahrscheinlich
schwersten Zeiten dieses Theaters. In Frunz`s
Inszenierung spannt sich Mutter Courage selbst
vor ihren metallenen Marketenderwagen, in dem
sie alles Nötige für das Überleben in Kriegszeiten
bei sich führt. Dieses einprägsame Bild bringen
viele mit der Intendantur von Zamfirescu in Ver-
bindung. Der “Wagen” des DSTT war oftmals dem
Auseinanderfallen nahe, und die Tatsache, dass
es seine institutionelle und künstlerische Existenz
bewahren konnte, ist zweifellos der Verdienst von
Ildikó Zamfirescu und ihrer Aufopferung. Die 80-
er Jahre brachten die berühmte „Selbstfinanzierung“
der Theater, und die Unterstützung der sozialisti-
schen Betriebe galt eher dem Nationaltheater und
der Oper, als dem kleinen Temeswarer Deutschen
Theater. Die Schwierigkeiten mit der Selbst-
finanzierung waren aber noch nichts im Vergleich
zur Plage am Anfang der 90-er Jahre: die massive
Auswanderung der Banater Schwaben nach
Deutschland. Massenweise sind sowohl die Künstler
als auch die Zuschauer abgezogen. Zurück blieben
ein leerer Saal und eine leere Bühne. Die Aus-
bildung einer neuen Schauspielergeneration
deutschen Ausdrucks im Rahmen der Temeswarer
Fakultät für Musik und Theater, aber auch die
Anziehung des nicht-deutschen Publikums zu

den Vorstellungen des DSTT waren die zwei Fron-
ten, an denen für das Überleben von Frau Ildikós
Truppe gekämpft worden ist. „1990 sind 17 Leute
aus dem Theater nach Deutschland ausgewan-
dert. Nicht nur Schauspieler, sondern auch tech-
nisches Personal. Wir, die Verbliebenen, mussten
alles machen: wir haben Bühnendeko geschleppt,
Bühnenbilder gemalt, Plakate geklebt, wir haben
Kostüme genäht, bestickt und gewaschen. Ich
glaube dennoch, dass unser Publikum nichts von
all der Armut und Verzweiflung des Theaters mit-
bekommen hat.“ 

An der Rolle der Mutter Courage misst sich
auch der „Aufstieg und Fall“ von Ildikó Jarcsek-
amfirescu. Die Spielzeit 2002/2003 war das Jahr,
in dem in Rumänien bewiesen wurde, dass das
(politische) Leben auf Beckett’sche Art und Weise
das Theater schlagen kann. Stein des Anstoßes
war der Kriegsbaum, das zentrale Element des
einmaligen Bühnenbildes, das die Bühnenbild-
nerin Adriana Grand für die Inszenierung ent-
worfen hatte. Ein metallener Baum, eine höllische
Kriegsmaschinerie, in deren Rindenspalten Kana-
rienvögel sangen. Durch die Aktivierung eines ver-
steckten Mechanismus im Kopf eines verhassten
Lokalpolitikers ohne Gespür für Kultur (seinen
Namen wollen wir verschweigen, um ihm nicht
etwa unnötigerweise noch mehr “Wichtigkeit” zu
verleihen), aber in einem hohen temporären Amt,
schien diesem, dass das von der Bühnenbildnerin
erdachte Objekt “keine Kunst” sei. Es wurden
administrative und... ästhetische Untersuchungen
durchgeführt, Mitbürger wurden befragt, ob ein
von einer bekannten Bühnenbildnerin geschaffenes
Objekt “Kunst sei oder nicht”, die Künstlerin selbst
wurde vor Gericht gezerrt. Die Verfolgung richtete
sich brutal gegen die Intendanz: eine Welle von
Finanzkontrollen, Betriebsprüfungen, Unter-
suchungen und kriegerischen Presseerklärungen
rollte über das DSTT. „Die Intendantin wird den
Baum aus eigener Tasche bezahlen. Danach kann
sie sich ihn ins Wohnzimmer stellen”, tönte der
kleine ortsansässige Arturo Ui lautstark. Vor der
Gefahr, die von dieser Seite kam, gewarnt, sprach
die Intendantin im Theaterfoyer die Worte, für die
sie stadtweit bekannt wurde: „Was kann er mir
schon antun? Ich geh aufs Ganze“. Jedes
Zugeständnis, jedes Anzeichen von Feigheit oder
jeder Wiedergutmachungsversuch hätte zwar der
Intendantin Ruhe gebracht, die Wut des kleinen
Despoten hätte sich dann aber ausschließlich auf
die Künstler gerichtet. Frau Ildikó hat der politischen
Verwerflichkeit und der menschlichen Kleinlich-
keit eine bewundernswerte Würde, einen eisernen
Willen und eine außergewöhnliche künstlerische
Solidarität entgegengesetzt. Genommen haben sie
ihr mehr. Sie nahmen ihr das Theater, die
Gesundheit, die Kraft, auf der Bühne zu stehen.
Dadurch, dass sie eine Inszenierung und die Arbeit
einiger Künstler beschützt hat, verlor Ildikó Jarcsek
Zamfirescu die Intendantenstelle und, nach genau
30 Jahren, selbst ihre Anstellung als Schau-
spielerin.  Ihre Beziehung zum Theater, das ihr
seine Existenz und Kontinuität verdankt, sollte
zum ersten mal seit 1973 enden. 2003 wurde
Ildikó Jarcsek Schauspielerin des Ungarischen
Theaters „Csiky Gergely“. Erst dann haben sich
die Auswirkungen der von ihr durchlaufenen
Kalvarie gezeigt: die bekannteste Schauspielerin
deutschen Ausdrucks aus Rumänien erlitt einen
Schlaganfall, der ihre ganze Bühnenexistenz unter
ein dramatisches Fragezeichen gestellt hat. Sie
meldete sich mit einer aufsehenerregenden Rolle
zurück: Semiramis in Die Stühle, von Eugene
Ionesco, unter der Leitung von Victor Ioan Frunz`.

Die Schauspielerin Ildikó Jarcsek-Zamfirescu
lebt heute im Haus ihrer Großeltern. Sie hat keine
bemalten Fenster. Theater spielt sie nicht mehr.
Sie liest, geht ins Theater, stickt. Sie denkt an eine
Rückkehr. „Ich bin eine Hausfrau mit intellektuellen
Interessen geworden... Ich habe gelernt, ohne das
Theater zu leben und ich glaube, es ist unumkehr-
bar“, sagt sie und lacht und weint dabei gleich-
zeitig. Schnell kommt sie aber auf ihr Comeback
zurück. Es “soll unbedingt mit Victor Frunz̀  erfolgen!
Eine seiner Inszenierungen, die mich wieder zurück
zu mir selbst und zur Essenz des Theaters bringt.
Das ist alles, was ich mir wünsche!“.
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Die Pferde 
vor dem
Fahrrad, 

das Theater
und das
Leben
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„O gref` de teatru german pe trupul îmb`trînit
al teatrului românesc“

Radu-Alexandru NICA în dialog cu Iulia POPOVICI

Tîn`r regizor de teatru format la întîlnirea în-
tre [coala româneasc` [i cea german`, Radu
Nica este, în prezent, la al treilea spectacol la
TGST, dup` ce, cu CChhiipp  ddee  ffoocc  [i TTooaattee  llaa
ttiimmppuull  lloorr, a participat la un num`r impresio-
nant de turnee interna]ionale.

AA]]ii  lluuccrraatt  îînn  tteeaattrree  ddee  lliimmbb`̀  rroommâânn`̀  [[ii
mmaagghhiiaarr`̀  ddiinn  RRoommâânniiaa,,  aavvee]]ii  eexxppeerriieenn]]aa
[[ccoolliiii  ddee  tteeaattrruu  ddiinn  GGeerrmmaanniiaa..  CCee  îînnsseeaamm--
nn`̀  ss`̀  lluuccrreezzii  ccuu  aaccttoorriiii  ddee  llaa  TTeeaattrruull  GGeerr--
mmaann  ddiinn  TTiimmii[[ooaarraa??  CCaarree  ee,,  aarrttiissttiicc,,  ssppee--
cciiffiiccuull  aacceessttuuii  tteeaattrruu,,  aa[[aa  ccuumm  ll--aa]]ii  ppeerr--
cceeppuutt  mmoonnttîînndd  aaccoolloo??

Ca întotdeauna, e foarte greu [i ar fi
tenden]ios s` generalizezi. Pentru a circum-
scrie, totu[i, specificitatea acestui teatru, voi
încerca s` abstractizez ni]el fenomenul. A[a-
dar, din cîte mi-am dat seama pîn` acum,
dup` dou` proiecte finalizate [i al treilea
început aici, am avut de-a face la Teatrul
German cu cel pu]in trei tipuri diferite de ac-
tori – cei tineri [i entuzia[ti, cu foarte bun`
preg`tire fizic`, dar cu o [coal` a vorbirii des-
tul de deficitar`, singur talentul lor incon-
testabil f`cînd diferen]a (asta datorit` [colii
germane de teatru de aici, care duce lips`
acut` de cadre didactice cunosc`toare ale
limbii germane – un paradox, o form` f`r`
fond specific` României, a[ spune), cei veni]i
din Germania cu un contract temporar cu
TGST (a[adar, „nem]ii pursînge“) [i a lor
tehnic` irepro[abil` (atît de absent` [i, mai
nou, chiar hulit` în [colile noastre de teatru,
cu fizicalitate irepro[abil` [i rostire a[a cum
doar vechea genera]ie de la noi o mai are) [i
genera]ia mai veche a Teatrului German,
urma[ii în gust [i stil de joc ai genera]iei de
aur a TGST, cea de dinainte de 1989. A[adar,
trei direc]ii foarte diferite, trei tipuri de gust
teatral aparent ireconciliabile, care puse îm-
preun`, fac, totu[i, o echip` mai mult decît
interesant`.

Ceea ce este specific acestui teatru, fapt
pe care l-am întîlnit [i în spa]iul teatral ger-
man [i în cel maghiar, este prezen]a mult mai
implicat` a dramaturgului (în sensul german
al cuvîntului) în produc]ie. Acesta, spre deo-
sebire de secretarul literar, nu este doar un
individ închis în biroul s`u, în care se ocup`
exclusiv de hîr]og`raie, ci e implicat activ în
crea]ia spectacolului: în crearea versiunii
scenice a unui spectacol, e un critic necesar

al regizorului pe parcursul lucrului, un atît
de necesar p`str`tor al consecven]ei cu un
concept regizoral. De asemenea, el este
implicat în politica repertorial` a teatrului, pe
care, îndeob[te, o subsumeaz` unui concept
artistic coerent, fapt l`sat mai tot timpul la
voia sor]ii în teatrele autohtone.

CCuumm  vv`̀  ffaaccee]]ii  oopp]]iiuunniillee  ddee  tteexxtt  aattuunnccii
ccîînndd  mmoonnttaa]]ii  llaa  TTGGSSTT??

Dup` ce hot`r`sc împreun` cu echipa de
crea]ie ce teme, ce estetici anume ne intere-
seaz` la momentul respectiv, ce terenuri
anume vrem s` explor`m, dup` ce ne inte-
res`m [i de specificul trupei la momentul res-
pectiv, de bugetul produ]iei, de timpul alocat
ei [i de natura repertoriului teatrului din acel
an, împreun` cu directorul teatrului, Lucian
M. V`r[`ndan, care e dramaturg el însu[i,
[i departamentul de dramaturgie, alegem
dintre propunerile echipei de crea]ie care
anume este proiectul cel mai potrivit din toate
punctele de vedere enumerate mai sus. 

CCaarree  ccrreeddee]]ii  cc`̀  eessttee,,  ppeennttrruu  ddvvss  cceell
ppuu]]iinn,,  mmaarreeaa  pprroovvooccaarree  îînnttrr--oo  mmoonnttaarree  llaa
TTeeaattrruull  GGeerrmmaann??

A dep`[i barierele unei limbi care, îmi
place sau nu s` o recunosc, îmi este str`in`.
|n alt` ordine de idei, o provocare pe care ar
fi bine s` mi-o adresez mie [i echipei artistice
de aici – chiar dac` este greu de imaginat c`

se poate întîmpla în condi]iile actuale
(financiar, infrastructural etc.): ar fi frumos
ca peste cî]iva ani, într-un ora[ la grani]a
absolut` a culturii germane, s` ne putem lua
la întrecere cu marile teatre din spa]iul
german – Schaubühne Berlin, Thalia Theater
Hamburg etc.

DDee  ccee  ccrreezzii  cc`̀  TTGGSSTT  aarree  oo  vviizziibbiilliittaattee
mmaaii  mmiicc`̀  îînn  ssppaa]]iiuull  tteeaattrraall  rroommâânneesscc??  SS`̀
ffiiee  ddiinn  ccaauuzzaa  ttrreeccuuttuulluuii  lluuii  ddee  tteeaattrruu  mmiinnoo--
rriittaarr??

Este posibil ca [i o campanie de imagine
deficitar` de-a lungul anilor s` fi fost cauza.
Apoi, ponderea cultural` [i politic` a mino-
rit`]ii germane din România este infinit mai
mic` [i mai pu]in coerent` decît cea a mino-
rit`]ii maghiare, bun`oar`. Miza politic` de
sprijinire [i promovare a minorit`]ii maghiare
este net superioar` celei a minorit`]ii germa-
ne. Este suficient s` observ`m c` UDMR-ul a
fost partidul care s-a aflat cel mai mult la
putere, în ultimii dou`zeci de ani, în Ro-
mânia. E, deci, fireasc` vizibilitatea mult mai
mare a produsului de calitate incontestabil`
din cultura maghiar`.

CCaarree  vvii  ssee  ppaarree  aa  ffii  ccoonnttrriibbuu]]iiaa  mmaajjoorr`̀,,
ppoossiibbiill`̀,,  aa  eexxiisstteenn]]eeii  uunnuuii  tteeaattrruu  ddee  lliimmbb`̀
ggeerrmmaann`̀  îînn  RRoommâânniiaa??

S` fac` infuzie de estetic` teatral` ger-
man` de cea mai bun` calitate în spa]iul tea-

tral românesc. Spa]iul teatral german este, [i
n-o spun doar eu, poate cel mai experimen-
tal în lume la ora actual`. Cred c` o gref` de
teatru german pe trupul îmb`trînit [i obosit
al teatrului românesc ne-ar mai scoate din
amor]ire [i autosuficien]`. Pentru asta este,
îns`, nevoie de mult mai mult sprijin finan-
ciar, inclusiv din partea Germaniei [i Austri-
ei, pentru a putea crea [i promova proiecte
de anvergur` na]ional` [i interna]ional`. 

CCuumm  vveeddee]]ii  ddvvss,,  ccaa  aarrttiisstt,,  vviiiittoorruull
aacceessttuuii  tteeaattrruu,,  llaa  mmoodduull  ccoonnccrreett??

Cred c` am r`spuns deja la aceast`
întrebare mai sus. |n plus, cred c` teatrul ger-
man din România, în condi]iile cvasiabsen]ei
publicului etnic german, emigrat deja în cea
mai mare parte, î[i justific` existen]a doar
dac` nu se mai preocup` la modul provincial
[i autarhic de specificul local al minorit`]ii
germane (cred c` TGST nici nu ar mai putea
fi finan]at dac` s-ar lua în calcul doar taxele
pl`tite de foarte pu]inii [vabi r`ma[i în
Banat). Singura lui ra]iune de a exista este
de a face teatru la [i de cel mai înalt nivel
european, s` fie sincron cu timpul s`u, adic`
cu ceea ce se petrece în cultura german`
actual`. Un teatru german cu „mercenari“ din
Germania cred c` este solu]ia de viitor, pe
cînd o armat` de „rezervi[ti“ autohtoni pa-
sei[ti este perdant` în timp.

||nnttrr--uunn  ffiinnaall,,  ppoovveessttii]]ii--mmii  ddeesspprree  pprroo--
iieeccttuull  SShhaakkeessppeeaarree  llaa  ccaarree  lluuccrraa]]ii  aaccuumm  llaa
TTiimmii[[ooaarraa..

Este un proiect cumva complementar
spectacolului Hamlet, pe care l-am montat la
Sibiu. E un soi de colaj din Shakespeare (de
aceea se [i nume[te Shaking Shakespeare),
care are ca punct de pornire întâlnirea dintre
Hamlet [i trupa de actori venit` la Elsinore.
Am f`cut, împreun` cu Lia Bugnar, care sem-
neaz` scenariul dup` Shakespeare, un exer-
ci]iu de imagina]ie despre cum ar ar`ta re-
pe]ia care preced` celebra scen` de teatru în
teatru din piesa Hamlet, scen` pe care, dup`
cum bine [ti]i, am rezolvat-o în spectacolul de
la Sibiu f`r` prezen]a actorilor. Ei bine,
aceast` întîlnire dintre Hamlet [i actori este
un bun prilej al acestora pentru a juca dife-
rite scene celebre din Shakespeare (Othello,
Macbeth, Furtuna, Negu]`torul din Vene]ia,
Richard III etc.), care au cumva leg`tur` exact
cu problema lui Hamlet. înc` e prematur s`
v` dezv`lui mai multe am`nunte, a[a c` v`
invit la spectacol.
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editînd la faptul c` tradi]ia teatral` german` institu-
]ionalizat` din spa]iul românesc este de fapt mai
veche de dou` sute de ani, c`, la 1778 bun`oar`,

exista un s`pt`mînal teatral la Sibiu în fecunda, de[i foarte
tîn`ra tradi]ie a „Dramaturgiei hamburgheze“ a lui Lessing
(nota bene: în condi]iile în care actualmente avem dou` reviste
tip`rite dedicate exclusiv teatrului în întreaga ]ar`, care nu
apar cu frecven]` lunar`), te cuprinde un fior de cucernicie
fa]` de trecut [i unul de sfîr[it de lume cînd urm`re[ti cîteva
date statistice reprezentative pentru teatrul german din
România...

Care e solu]ia de a ie[i din aceast` – o spun f`r` rezerve
– fund`tur`? Paradoxal, nu cred c` (doar) revalorificarea
trecutului specific local este op]iunea salvatoare a teatrului
german. Cred c` sîntem în situa]ia – oricît de cinic ar suna
asta – de a ne sincroniza cu ceea ce înseamn` cultura
german` direct de la surs`. Ve[nicele preocup`ri ale
germanilor români de a-[i sonda valorile trecutului, de a
povesti despre propriii scriitori, actori, compozitori, pictori

etc. este un lucru care, oricît de dureros ar fi, nu mai inter-
eseaz` pe nimeni, cu rarisime excep]ii. Ne am`gim amarnic
cu o recuno[tin]` pe care ne-o acord`m noi între noi la
întîlnirile anuale ale sa[ilor sau la decernarea unor anonime
premii ale cine [tie c`rui institut care promoveaz` cultura
german`, încît este extrem de u[or s` cazi, fatalmente, în
ridicol. E timpul s` nu ne mai l`s`m condu[i exclusiv de
acest paseism [i s` privim viitorul în fa]` cu mai mult curaj
[i realism. Trebuie s` devenim atractivi pentru un public mai
larg, iar acest lucru e posibil – în cazul teatrului – doar
printr-un repertoriu ce exploateaz` mai pu]in specificul local
[i cu mijloace adecvate epocii în care ne afl`m. Trebuie
atacate cît mai degrab` tematici general valabile omului
contemporan, în care s` se reg`seasc` atît publicul german
(autohton sau german, austriac, elve]ian), cît [i cel românesc,
maghiar, care, treptat, devine majoritar la spectacolele tea-
trului german din România. 

Singura op]iune viabil` îmi pare, prin urmare, practi-
carea unui teatru de cea mai bun` calitate, la cel mai actual

nivel estetic european, arzînd ni[te etape (la nivel estetic,
dar [i tematic), chiar cu riscul apari]iei unor „forme f`r`
fond“. 

Cred c` lovinesciana teorie a sincronismului se preteaz`
cel mai bine situa]iei actuale din teatrul german autohton.
Este singura solu]ie pe care o v`d capabil` s` catalizeze
spectaculos mi[carea teatral` german` din România: cu
oameni care merg la studii în Germania [i care iau direct
pulsul lucrurilor de acolo, filtrîndu-le [i inseminîndu-le în
cultura german` din România, ori lucrul cu o serie de
colaboratori valoro[i veni]i direct din arealul cultural
german.

În România nu are sens decît un teatru german reîntors
la izvoarele sale originare, nu unul care se complace în auto-
suficienta provincialitate [i autocomp`timire est-european`.
Îmi pare singura consecin]` onorabil` pentru cel mai vechi
teatru institu]ionalizat din spa]iul românesc.
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Teatrul german din România – pa[aport expirat spre UE?
Radu-Alexandru NICA
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„Eine deutsche Gewebetransplantation für den veralteten Körper

des rumänischen Theaters“
Radu-Alexandru NICA im Gespräch mit Iulia POPOVICI

Der junge Regisseur Radu Nica, ein Vertreter
sowohl der deutschen, als auch der rumänischen
Schule, inszeniert bereits zum drittem Mal für
das DSTT. Mit FFeeuueerrggeessiicchhtt und AAlllleess  zzuu
sseeiinneerr  ZZeeiitt  hat er eine bemerkenswerte Anzahl
von internationalen Gastspielen hinter sich.

SSiiee  hhaabbeenn  aann  rruummäänniisscchh--  uunndd  uunnggaarriisscchh--
sspprraacchhiiggeenn  TThheeaatteerrnn  iinn  RRuummäänniieenn  ggeeaarrbbeeiitteett
uunndd  SSiiee  hhaabbeenn  aauucchh  mmiitt  ddeerr  ddeeuuttsscchheenn  TThheeaa--
tteerrsscchhuullee  EErrffaahhrruunngg..  WWaass  bbeeddeeuutteett  ddiiee  AArrbbeeiitt
mmiitt  ddeenn  SScchhaauussppiieelleerrnn  aamm  DDeeuuttsscchheenn  SSttaaaattss--
tthheeaatteerr  TTeemmeesswwaarr??  WWeellcchheess  iisstt,,  kküünnssttlleerriisscchh
ggeesspprroocchheenn,,  ddaass  SSppeezziiffiikkuumm  ddiieesseess  TThheeaatteerrss,,
ssoo  wwiiee  SSiiee  ddiieesseess  wwäähhrreenndd  ddeerr  IInnsszzeenniieerruunnggss--
aarrbbeeiitt  eerrlleebbtt  hhaabbeenn??

Eine Verallgemeinerung ist  immer schwer
und möglicherweise auch tendenziös.   Um dennoch
das Spezifikum dieses Theaters zu umschreiben,
werde ich eine leichte Abstraktisierung des Phäno-
mens versuchen. Soweit ich es nach zwei voll-
endeten und einem dritten hier begonnenen Pro-
jekt einschätzen kann, traf ich am Deutschen
Staatstheater mindestens drei verschiedene Schau-
spielertypen an. Es gibt die jungen und begeisterten,
die mit einer sehr guten körperlichen Ausbildung
punkten, aber Defizite in der Aussprache auf-
weisen, die sie lediglich durch ihr reichlich vor-
handenes Talent wettmachen können (der Grund
ist wohl das akute Fehlen von deutschsprachigen
Lehrkräften an der hiesigen Schauspielschule –
ein Paradoxon, eine für Rumänien typische Form
ohne Inhalt, würde ich sagen). Dann gibt es die
Gastschauspieler aus Deutschland (Mutter-
sprachler, also), an deren Technik es nichts aus-
zusetzen gibt (dieselbe Technik, die in der rumä-
nischen Schule mit ihrer perfekten Körperlich-
keit und einer Aussprache, wie man sie nur noch
bei unserer alten Generation antrifft, nicht wirk-
lich vorhanden ist und neuerdings sogar aberkannt
wird) und die alte Garde des Deutschen Staats-
theaters, die Vertreter des Geschmacks und der
Spielkunst der Goldenen Generation vor 1989.
Drei sehr verschiedene Ausrichtungen also, drei
augenscheinlich unvereinbare Theatergeschmäcker,
die zusammen genommen trotzdem ein mehr als
interessantes Team ergeben.

Was dieses Theater auszeichnet – und das
habe ich sowohl im deutschen, als auch im
ungarischen Thetarermilieu erlebt – ist die feste
Einbindung des Dramaturgen in die Inszenierung.
Nach rumänischem Verständnis hat der Dramaturg
lediglich hinter dem Schreibtisch zu sitzen und sich
um den Papierkram zu kümmern. Nicht so hier
– der Dramaturg hat eine aktive Rolle in der

Inszenierung, er steht dem Regisseur kritisch zur
Seite und wacht darüber, dass das Regiekonzept
konsequent umgesetzt wird. Gleichzeitig gestaltet
er auch die Repertoirepolitik des Theaters, die er
einem zusammenhängenden künstlerischen Kon-
zept unterstellt – diese Tätigkeit wird in den hiesigen
Theaterhäusern oft dem Zufall überlassen.

WWiiee  ggeehheenn  SSiiee  bbeeii  ddeerr  TTeexxttaauusswwaahhll  ffüürr  IIhhrree
IInnsszzeenniieerruunnggeenn  iimm  DDSSTTTT  vvoorr??

Zunächst lege ich mit dem Regieteam fest,
welche Themen, welche Ästhetiken für uns von
Interesse sind, welche Richtungen wir erforschen
wollen, um dann zu sehen, wie das Ensemble
dazu steht, welches Budget und welchen Zeit-
rahmen wir zur Verfügung haben, wie sich unsere
Ideen mit der Ausrichtung des Repertoires der
Spielzeit vereinen lassen. Schließlich wählen wir
zusammen mit dem Intendanten des Theaters,
Lucian M. V`r[`ndan, der selbst Dramaturg ist,
und der Dramaturgie, aus den Vorschlägen des
Regieteams jenes Projekt aus, das die oben
angeführten Kriterien am besten erfüllt. 

WWaass  eemmppffiinnddeenn  SSiiee  aallss  ggrrooßßee  HHeerraauuss--
ffoorrddeerruunngg  eeiinneerr  IInnsszzeenniieerruunngg  aamm  DDeeuuttsscchheenn
SSttaaaattsstthheeaatteerr??

Die Schranken einer Sprache zu überwinden,
die, wie ich zugeben muss, doch nicht meine
eigene ist. Eine andere Herausforderung, die ich
mir selbst und dem Ensemble hier stellen sollte
– auch wenn es unter den gegebenen Umständen
(finanziell, logistisch, etc.) vielleicht schwer vorstell-
bar ist – wäre folgende: Es wäre schön, wenn wir
uns in ein paar Jahren, hier, in einer Stadt an

der äußersten Grenze des deutschen Kulturraums,
mit den großen deutschen Bühnen messen könnten
– Schaubühne Berlin, Thalia Theater Hamburg
etc.

WWiieessoo  ssppiieelltt  ddaass  DDSSTTTT  kkeeiinnee  ggrröößßeerree  RRooll--
llee  uunntteerr  ddeenn  BBüühhnneenn  RRuummäänniieennss??  HHäännggtt  eess
vviieelllleeiicchhtt  mmiitt  sseeiinneerr  VVeerrggaannhheennhheeiitt  aallss  TThheeaatteerr
eeiinneerr  MMiinnddeerrhheeiitt  zzuussaammmmeenn??

Vielleicht liegt es auch an einer über die Jahre
defizitären Imagekampagne. Gleichzeitig ist die
kulturelle und politische Rolle der deutschen Min-
derheit in Rumänien ungleich kleiner und weniger
wahrnehmbar als, beispielsweise, die der
ungarischen. Seitens der Politik bekommt die
ungarische Minderheit mehr Beachtung als die
deutsche. Es genügt anzumerken, dass der
Demokratische Ungarnverband in Rumänien
(UDMR) in den vergangenen 20 Jahren die politische
Kraft mit den meisten Teilnahmen an einer
Regierungskoalition war. Von daher ist es selbst-
verständlich, dass die Produkte der ungarischen
Kultur, deren Qualität ich keinesfalls anzweifeln

möchte, viel sichtbarer waren.
WWaass  iisstt  ddeerr  ggrröößßttmmöögglliicchhee  BBeeiittrraagg,,  ddeenn  ddaass

ddeeuuttsscchhsspprraacchhiiggee  TThheeaatteerrss  dduurrcchh  sseeiinnee  EExxii--
sstteennzz  iinn  RRuummäänniieenn  lleeiisstteett??

Deutsche Theaterästhetik von größter Qualität
in das rumänische Theatermilieu einzubringen.
Das Theater aus dem deutschen Sprachraum ist
zurzeit das vielleicht innovativste weltweit – und
mit dieser Meinung stehe ich nicht alleine. Ich
glaube, dass eine Transplantation aus dem Gewebe
des deutschen Theaters, den veralteten und müden

Körper des rumänischen aus seiner Starre und
seiner Selbstgenügsamkeit befreien kann. Um
aber national und international angelegte Pro-
jekte zu initiieren und fördern zu können, bedarf
es jedoch viel größerer finanzieller Unterstützung,
auch von Seiten Deutschlands und Österreichs. 

WWiiee  sseehheenn  SSiiee,,  aallss  KKüünnssttlleerr,,  kkoonnkkrreett  ddiiee
ZZuukkuunnfftt  ddiieesseess  TThheeaatteerrss??

Die Antwort auf diese Frage habe ich Ihnen
gerade gegeben. Zusätzlich glaube ich, dass das
deutsche Theater in Rumänien seine Existenz nur
dann rechtfertigt – und ich spreche vom Fehlen
eines ethnisch deutschen Publikums, das größten-
teils ausgewandert ist – wenn es aufhört, pro-
vinziell und autark auf das lokale Spezifikum der
deutschen Minderheit zu beharren (das DSTT
könnte, glaube ich, gar nicht mehr finanziert
werden, wenn man hierfür nur die von den wenigen
im Banat zurückgebliebenen Schwaben gezahlten
Steuern in Betracht zieht). Eine Daseinsberechti-
gung hat es nur dann, wenn es europäisches
Theater auf höchstem Niveau bietet und synchron
bleibt zu allen Tendenzen der deutschen Gegenwarts-
kultur. Die Lösung für die Zukunft ist, glaube ich,
ein deutsches Theater mit “Söldnern” aus Deutsch-
land, während ein Trupp ansässiger, passiver
“Reservisten” sicherlich zu den Verlierern gehören
würde.

EErrzzäähhlleenn  SSiiee,,  zzuumm  AAbbsscchhlluussss,,  üübbeerr  ddaass  SShhaakkee--
ssppeeaarree--PPrroojjeekktt,,  aann  ddeemm  SSiiee  ggeerraaddee  iinn  TTeemmeesswwaarr
aarrbbeeiitteenn..

Das Projekt verhält sich einigermaßen kom-
plementär zu meiner Hermannstädter Inszenierung
des Hamlet. Es ist eine Art Collage aus Shake-
speare (deswegen heißt es auch Shaking Shake-
speare), die vom Treffen zwischen Hamlet und
der Schauspielertruppe, die Elsinore besucht,
ausgeht. Zusammen mit Lia Bugnar, die das
Bühnenskript in Anlehnung an Shakespeare ver-
fasst hat, haben wir versucht uns vorzustellen,
was während der Proben passieren könnte, die
der berühmten Szene des Theaters auf dem Theater
in Hamlet vorausgehen. Bei dieser Szene habe
ich in meiner Hermannstädter Inszenierung
bekanntlich auf die Spieler verzichtet. Nun gut,
dieses Treffen Hamlets mit den Schauspielern
stellt für letztere eine sehr gute Gelegenheit dazu
dar, verschiedene berühmte Szenen aus Shake-
speare zu spielen (Othello, Macbeth, Der Sturm,
Der Kaufmann von Venedig, Richard III, etc.), die
alle irgendwie genau mit Hamlets Problem
zusammenhängen. Es ist verfrüht, mehr zu ver-
raten, also lade ich Sie zur Aufführung ein.

�

E
R

G
Ä

N
Z

U
N

G

Z
ieht man in Betracht, dass das institutionelle deutsche
Theater im rumänischen Raum eigentlich schon über 200
Jahre alt und dass in Hermannstadt bereits 1778  eine an

die damals sehr junge, aber fruchtbare Tradition von Lessings
„Hamburger Dramaturgie“ angelehnte wöchentliche Theater-
publikation erschienen ist (man bedenke, dass es in Rumänien
zurzeit lediglich zwei Theaterzeitschriften gibt, die nicht einmal
monatlich erscheinen), kann man sich eigentlich nur ehrführchtig
vor der Vergangenheit verneigen, während die Auswertung einiger
repräsentativer Statistiken zum deutschen Theater in Rumänien
Gedanken über das Weltende aufkommen lässt....

Wie kann man aus dieser – ich sage es ohne Umschweife –
regelrechten Sackgasse entkommen? Paradoxerweise glaube ich
nicht, dass (ausschließlich) die Rückbesinnung auf die spezifische
lokale Vergangenheit eine Lösung darstellen kann. Ich glaube – wie
zynisch dies auch klingen mag – wir haben eher die Chance eines
unmittelbaren Bezugs zu allem, was heute zeitgemäße deutsche
Kultur bedeutet. Die ewigen Bestrebungen der Rumänien-
deutschen, die Werte ihrer Vergangenheit auszuforschen, über ihre

eigenen Autoren, Schauspieler, Komponisten, Maler usw. zu
erzählen, sind bis auf wenige Ausnahmen, so schmerzlich es auch
ist, für niemanden mehr von Interesse. Mit der Anerkennung, die
wir uns selbst erweisen bei den jährlichen Treffen der Sachsen oder
bei der Verleihung irgendwelcher anonymen Preise irgendeines
Instituts, das die deutsche Kultur fördert, machen wir uns
letztendlich nur etwas vor. Man kann dabei leicht ins Lächerliche
fallen. Es ist an der Zeit, die Gewichtung von der Vergangenheit auf
eine Zukunft umzusteuern, der wir mit mehr Mut und Realismus
ins Auge sehen. Wir müssen ein breiteres Publikum anziehen, und
im Falle des Theaters ist dies nur durch ein Repertoire möglich, das
sich weniger aus dem Lokalkolorit speist und mehr mit zeit-
gemäßen Mitteln umgesetzt wird. So schnell wie möglich müssen
verstärkt für den zeigenössischen Zuschauer relevante Themen
aufgegriffen werden, in denen sich sowohl das deutschsprachige
Publikum wiederfindet (ob einheimisch oder aus Deutschland,
Österreich oder der Schweiz), als auch das rumänische und
ungarische, das allmählich zur Mehrheit im deutschen Theater in
Rumänien wird. 

Die Wahl kann nur auf die Ausübung eines Theaters von
höchster Qualität, auf dem aktuellsten Niveau europäischer
Ästhetik fallen, auf das Überspringen einiger (ästhetischer, aber
auch thematischer) Etappen, selbst mit dem Risiko der
Entstehung von „Formen ohne Inhalt”. 

Lovinescus Theorie des Synchronismus passt am ehesten zur
aktuellen Lage des deutschen Theaters in Rumänien. Es gibt nur
einen Weg zur substanziellen Neubelebung der hiesigen deutschen
Theaterbewegung: über Menschen, die in Deutschland studieren
und die neuesten Ideen dort unmittelbar erfahren, sie filtrieren und
dann in die deutsche Kultur in Rumänien einbringen, oder über die
Zusammenarbeit mit einer Reihe von wertvollen Partnern, die aus
dem deutschen Kulturraum stammen. Sinn macht in Rumänien
nur ein deutsches Theater, das sich auf seine ursprünglichen
Quellen besinnt, anstatt sich mit selbstgenügsamer Provinzialität
und osteuropäischem Selbstmitleid zufrieden zu geben. Das
scheint mir der einzig würdevolle Werdegang für das älteste insti-
tutionalisierte Theater aus dem rumänischen Raum.

�

Das deutsche Theater in Rumänien – abgelaufener Pass für die EU?
Radu-Alexandru NICA
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� 1199  iiuunniiee  22001100..
Premier` Shaking Shakespeare, dup`

William Shakespeare, un scenariu de Lia
Bugnar

Direc]ia de scen`: Radu Alexandru Nica;
Video: Daniel Gontz; Coregrafia: Florin Fie-
roiu; Dramaturgia: Cornelia Winkler; Muzica:
Vlaicu Golcea; Decorul [i costumele: Drago[
Buhagiar. Cu: Peter Papakostidis, Radu Vul-
pe, Dirk Linke, Rare[ Hontzu, Ioana Iacob,
Ramona Olasz, Olga Török, Ida Jarcsek-Ga-
za, Alex Halka

� 2222  iiuulliiee  --  77  aauugguusstt  22001100  
Reprezenta]ii în Austria ale spectacolu-

lui Comedie pe întuneric de Peter Shaffer, în
regia lui Zeno Stanek. 

� FFeessttiivvaalluull  EEuurroo--
tthhaalliiaa..

În perioada 13-21 no-
iembrie 2010 va avea loc
cea de-a doua edi]ie a Festi-
valului European de Teatru
Eurothalia organizat de Teatrul German de
Stat Timi[oara (TGST). Eurothalia înseamn`
dedicarea unor spa]ii form`rii unui cadru
favorabil circula]iei libere a ideilor dinspre
Vest [i Est, impregnate de un spirit multietnic
[i multicultural. U[i deschise, întîlniri, r`s-
punsuri menite s` nasc` întreb`ri, o serie de
spectacole, de impulsuri noi care expun per-
cep]ii diferite asupra lumii. Detalii despre pro-
gramul festivalului vor fi disponibile pe adresa
www.teatrulgerman.ro.
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Georg Peetz, venit din Germania, ales pentru rolul
Cymbelin dup` ore lungi de audi]ii, ac]ioneaz` ca un
Prospero, rege-vagabond, semnele lui izvorîte dintr-o
stare de inspira]ie declan[eaz` mi[carea unui grup ini-
]ial amorf, c`ruia îi insufl` via]` [i stare dramatic`. Ac-
torul are for]` [i gra]ie [i prezen]a lui scenic` este de
natur` s` asigure liantul de imagine pentru aceste po-
ve[ti incredibile [i greu de legat într-o intrig` coerent`.
Ca în multe alte spectacole ale lui Hausvater, cuvîntul
e preg`tit [i determinat de starea de inspira]ie
dobîndit` prin mi[carea ordonat-dezordonat` a gru-
pului, stimulat de muzica-zgomot: intrarea [i ie[irea
din conven]ie se petrece sub ochii spectactorului,
nimeni nu-l oblig` pe acesta s` cread` c` tot ceea ce
vede e adev`rat, dar e chemat s` se raporteze la ceea
ce i se potrive[te, printr-un atac adresat nu doar
gîndirii, ci [i sim]urilor. Nu sînt pu]ini cei care refuz`
acest gen de teatru, resim]ind procedeele regizorului
ca pe o agresiune [i un impediment în satisfacerea
orizontului de a[teptare, al unei pl`ceri estetice calme.
Pentru obi[nui]ii discotecilor [i amatorii de capodopere
horror (orice gen are capodoperele lui), spectacolele lui
Hausvater se petrec într-un univers familiar. Regizorul
a izbutit s` ob]in` reac]ii omogene din partea trupei,
un suflu de grup, un ritm al spectacolului, dînd fluen]`
evolu]iilor individuale, asigurînd ambian]a emo]ional`
necesar`. 

MMaaggddaalleennaa  BBOOIIAANNGGIIUU, 
România literar`, 27 octombrie 2004

Va fi

� 1155  aauugguusstt  --  11  sseepptteemmbbrriiee  22000099  
Prima edi]ie a unui curs de var` pentru

actorii TGST [i studen]ii de actorie la Sec]ia
German` \n cadrul Facult`]ii de Muzic` a Uni-
versit`]ii de Vest din Timi[oara, la G`råna,
sub îndrumarea lui Nikolaus Wolcz, profesor
la Universitatea Columbia din New York. 
� 11  ooccttoommbbrriiee  22000099
Deschiderea stagiunii 2009/2010 cu

premiera Goethe Lenau Faust – Explorarea
unui mit, dup` textele lui J.W. Goethe [i N.
Lenau, prima coproduc]ie a TGST împreun`
cu Teatrul de Stat din Bruchsal (BLB), regia
Carsten Ramm (directorul BLB). 
� 44  ooccttoommbbrriiee  22000099  
Participare la Colocviul Na]ional al Tea-

trelor Minorit`]ilor Na]ionale din Gheorghieni
cu spectacolul Goethe Lenau Faust – Explo-
rarea unui mit, dup` textele lui J.W. Goethe
[i N. Lenau. Versiunea scenic`: Franz Csiky,
Nadine Schüller, Carsten Ramm. Andrea
Nistor a ob]inut Premiul pentru cea mai
bun` interpretare feminin` la acest festival,
pentru rolul Margareta. 
� 77  --  88  nnooiieemmbbrriiee  22000099
Participare la Festivalul Na]ional de Tea-

tru Bucure[ti cu spectacolele Cînt`rea]a
cheal`, în regia lui Alexandru Dabija, [i Pool
(No Water), în regia lui Alexandru Mih`escu. 
� 1155--2222  nnooiieemmbbrriiee  2009
Festivalul de Teatru Eurothalia, edi]ia I.

{apte spectacole invitate din Bucure[ti, Pia-
tra Neam] [i Biel-Solothurn (Elve]ia).

� 2255  nnooiieemmbbrriiee  --  33  ddeecceemmbbrriiee  22000099
Ra]ia de libertate. Sear` de lectur` cu

ocazia împlinirii a 20 de ani de la Revolu]ia
Român`. Selec]ia textelor, concep]ia [i coor-
donarea proiectului: Lucian M. V`r[`ndan.
La Timi[oara, München, Nürnberg, Berlin [i
Ulm. 
� 33  ddeecceemmbbrriiee  22000099  
Scenograful arh. Traian Zamfirescu [i

actorul TGST Rare[ Hontzu sînt distin[i cu
Premiul Pro Cultura al Consiliului Jude]ean
Timi[. 
� 1155  ffeebbrruuaarriiee  22001100  
Participare la Festivalul Interna]ional

„Sarajevo Winter 2010“ cu spectacolul Toate
la timpul lor de David Ives, regia Radu-Alexan-
dru Nica. 
� 1155  mmaarrttiiee  22001100  
Participare la Festivalul „Slavia“ din Bel-

grad cu spectacolul Toate la timpul lor de
David Ives, regia Radu-Alexandru Nica. 

A fost

Stagiunea 2009/2010 (selec]ii)

� 1199..  JJuunnii  22001100
Die Premiere Shaking

Shakespeare nach William
Shakespeare, Bühnenskript
von Lia Bugnar Spielleitung:
Radu Alexandru Nica; Video:

Daniel Gontz; Choreographie: Florin Fieroiu;
Dramaturgie: Cornelia Wnkler; Musik: Vlaicu
Golcea; Bühne und Kostüme: Dragofl Buhagiar.
Es spielen: Peter Papakostidis, Radu Vulpe,
Dirk Linke, Rarefl Hontzu, Ioana Iacob, Ramona
Olasz, Olga Török, Ida Jarcsek Gaza, Alex Halka.

� 2222..  JJuullii  ––  77..  AAuugguusstt  22001100
Gastspielreihe der Inszenierung Komödie

im Dunkeln, von Peter Shaffer, unter der
Spielleitung von Zeno Stanek in Österreich.

� EEuurrootthhaalliiaa  FFeessttiivvaall
Zwischen dem 13. und 21. November

2010 findet die zweite Auflage des Eu-
ropäischen Theaterfestivals „Eurothalia“
statt, in der Veranstaltung des Deutschen
Staatstheaters Temeswar (DSTT). 

Eurothalia erschließt Freiräume zum
fruchtbaren Ideenaustausch von West nach
Ost in dem für die Region spezifischen multi-
kulturellen Kontext. 

Offene Tore, Begegnungen, Antworten,
die Fragen aufwerfen. Eine Reihe von Thea-
terereignissen, neue Impulse stiftend,
welche wiederum neue Sichtweisen auf die
Welt aufzeigen. Details zum Festival-
programm in Kürze unter www.deutsches-
theater.ro.

Georg Peetz, der aus Dutschland stammt und nach stunden-
langem Vorsprechen für die Rolle des Cymbelin ausgewählt wurde,
verhält sich wie eine Art Prospero, ein Vagabundenkönig. Mit
seinen aus einem Zustand der Eingebung geborenen Zeichen
bringt er eine anfangs amorphe Gruppe in Bewegung und über-
trägt Leben und Dramatik auf diese. Der Schauspieler agiert kraft-
voll und anmutig und hält durch seine Bühnenpräsenz alle diese
unglaublichen und schwer in eine kohärente Handlung
zusammenfassbaren Geschichten zusammen. Wie in vielen anderen
Inszenierungen Hausvaters wird das Wort auch hier vom Zustand
der Eingebung bestimmt, der seinerseits aus der geordnet-ungeord-
neten, von der Geräuschmusik stimulierten Gruppenbewegung
resultiert: das Eintreten in und der Ausbruch aus der Konvention
vollzieht sich vor den Augen des Publikums, niemand zwingt den
Zuschauer dazu, alles was er sieht für bare Münze zu nehmen,
aber ein Frontalangriff auf seine Gedanken, Sinne bringt ihn dazu,
eine Verbindung mit dem auf ihn Zutreffenden einzugehen. Nicht
wenige lehnen diese Art von Theater ab, sie empfinden die Tech-
niken des Regisseurs als Übergriff und als Hindernis zum Erreichen
des Erwartungshorizontes und zur Erfahrung einer gelassenen
ästhetischen Freude. Die Stammgäste der Diskotheken und die
Fans der Horrormeisterwerke fühlen sich wie zu Hause in Haus-
vaters Inszenierungen. Dem Regisseur ist es gelungen, aus seinem
Ensemble homogene Reaktionen, ein Gruppenbewusstsein und
einen Darstellungsrhythmus herauszuholen und somit die
individuellen Darstellungen flüssig zu gestalten und die nötige
Gefühlstiefe zu gewährleisten. 

MMaaggddaalleennaa  BBOOIIAANNGGIIUU, 
România literar`, 27. Oktober 2004

� 1155..  AAuugguusstt  ––  11..  SSeepptteemmbbeerr  22000099  
Erste Auflage der Sommerschule für die

Schauspieler des DSTT und die Studenten der
deutschen Schauspielabteilung der Musik-
fakultät der Temeswarer West-Universität, in
G`rîna / Wolfsberg. Leitung: Nikolaus Wolcz,
Professor an der Columbia University New York.
� 11..  OOkkttoobbeerr  22000099  
Eröffnung der Spielzeit 2009 / 2010 mit

der Premiere Goethe Lenau Faust – Erkundung
eines Mythos, nach den Texten von J.W. Goethe
und N. Lenau, die erste Koproduktion des
DSTT mit der Badischen Landesbühne Bruchsal
(BLB), Regie Carsten Ramm (Intendant der
BLB).
� 4 OOkkttoobbeerr  22000099  
Teilnahme am Nationalen Kolloquium der

Minderheitentheater in Gheorgheni mit der
Inszenierug Goethe Lenau Faust – Erkundung
eines Mythos, nach den Texten von J.W. Goethe
und N. Lenau. Bühnenfassung: Franz Csiky,

Nadine Schüller, Carsten Ramm. Andrea Nist-
or erhält für die Rolle Gretchen den Preis für
die beste Schauspielerin.
� 77..  --  88..  NNoovveemmbbeerr  22000099
Teilnahme am Nationalen Theaterfestival

Bukarest mit den Inszenierungen Die kahle
Sängerin, Spielleitung Alexandru Dabija und
Pool (No Water), Spielleitung Alexandru
Mih`escu.
� 1155..  --  2222..  NNoovveemmbbeerr  22000099
Erste Auflage des Eurothalia-Theater-

festivals. Sieben Gastspiele aus Bukarest,
Piatra Neam] und Biel-Solothurn (Schweiz).
� 2255..  NNoovveemmbbeerr  --  33..  DDeezzeemmbbeerr  22000099
Die Sehnsucht namens Freiheit. Leseabend

zum 20. Jahrestag der Rumänischen Revolution.
Textauswahl, Konzept und Projektleitung:
Lucian M. V`r[`ndan. In Temeswar, München,
Nürnberg, Berlin und Ulm.
� 33..  DDeezzeemmbbeerr  22000099  
Der Bühnenbildner Arch. Traian Zamfirescu

und DSTT-Schauspieler Rare[ Hontzu werden
mit dem Pro-Cultura-Preis des Temescher
Kreisrats ausgezeichnet.
� 1155..  FFeebbrruuaarr  22001100  
Teilnahme am Internationalen Festival

„Sarajevo Winter 2010“ mit Alles zu seiner
Zeit von David Ives, Regie: Radu-Alexandru
Nica.
� 1155..  MMäärrzz  22001100  
Teilnahme am Internationalen Slavia-

Festival in Belgrad mit Alles zu seiner Zeit von
David Ives, Regie: Radu-Alexandru Nica.

Rückblick 

Spielzeit 2009/2010 (Auswahl)

Finan]atori [i sponsori: Municipiul Timi[oara � Institutul pentru Rela]ii Externe din Stuttgart
� Funda]ia Cultural` a Landului Baden-Württemberg pentru Cultura fivabilor Dun`reni

� Open Art City

Förderer und Sponsoren des DSTT: Die Stadt Temeswar � Institut für Auslandsbeziehungen
e.V. Stuttgart � Donauschwäbische Kulturstiftung des Landes Baden-Württemberg

� Open Art City

Supliment realizat în colaborare cu Teatrul German de Stat Timi[oara.
Traducere în limba german`: Alexandru Nebejea

Die Beilage entstand in Zusammenarbeit mit dem Deutschen Staatstheater Temeswar.
Deutsche Übersetzung: Alexandru Nebejea

Un rege vagabond Ein Vagabundenkönig

Vorschau
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